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PEEFAGB. 


^ 

According  to  the  most  enlightened  philologists,  Hindi 
is  the  language  spoken  by  more  than  eighty-six 
millions  in  Hindustan  proper.  The  Hindus  of  the 
North-West  Provinces  emigrate  in  large  numbers  to 
South  America  (British  Guiana),  to  the  West  Indies 
(Triuidad  especially),  and  also  to  Natal  and  several 
other  parts  of  the  world.  These  speak  mostly  Hindi, 
and  but  very  few  of  them  Urdu  or  Hindustani. 
Although  Hindustani  has  a very  large  element 
of  Hindi,  yet  this  is  so  mixed  with  Persian  and 
Arabic  that  the  common  people  do  not  under- 
stand it.  Therefore,  a knowledge  of  Hindi  is  ab- 
solutely necessary  to  be  able  to  converse  with  these 
people,  either  in  India  or  in  the  countries  in  which 
they  settle. 

Hindi  is  derived  from  Sanscrit,  as  Italian,  Spanish, 
Portuguese,  and  French  are  derived  from  Latin. 


PREFACE. 


Scanscritj*  although  a dead  language,  and  unspoken, 
is  preserved  as  tbe  sacred  language  of  India,  just  as 
Latin  is  of  the  Western  Church.  It  is  nearly  allied 
to  many  of  the  European  languages,  ancient  and 
modern,  and  may  be  called  the  elder  sister  of  Latin 
and  Greek. 

t 

It  is  almost  impossible  to  learn  a language  without 
mastering  the  characters  in  which  it  is  written.  The 
various  attempts  to  transliterate  this  language  in 
Roman  characters  are  hardly  satisfactory.  The  time 
may  come,  however,  when  the  East  Indians  may  adopt 
a Western  alphabet,  which  would  save  them  the 
necessity  of  learning  at  least  two  widely  different 
scripts,  viz.  the  Devanagari  character  for  Hindi, 
and  the  Arabic  character  for  Urdu.  In  this  little 
popular  manual  an  attempt  is  made  to  teach  the 
language  in  such  a way  that,  if  the  learner  will 
endeavour  to  master  what  at  first  sight  appear  diflScult 
characters,  he  will  in  a week  or  two  be  able  to  read 
easy  sentences,  and,  in  a short  time,  with  daily 
practice,  to  read  any  book  in  the  language. 


* This  word  signifies  tbe  : from  ( — (tvv  — 

con)  and  ?SW  (=/ac<^^^  = formed),  “carefully  constructed,”  or 
“ symmetrically  formed,”  as  opposed  to  TJTWTT  Pr&krit,  “ the 
natural  ” or  “ common  ” language  spoken  by  the  people. 


PREFACE. 


This  is  a manual  for  beginners.  When  the  student 
has  mastered  all  that  it  contains,  he  may  proceed  to 
more  elaborate  works. 

The  extracts  from  the  “ Premsagar  ” may  seem 
rather  too  advanced  for  an  elementary  book ; but  the 
reason  for  the  choice  is  that,  in  some  places,  the 
Premsagar  is  the  appointed  text-book  for  Government 
examinations. 

A main  feature  of  this  Manual  is  the  Vocabularies, 
which  may  prove  useful  to  all  students  of  the  language, 
and  especially  to  interpreters,  theologians,  the  legal 
and  medical  professions,  merchants,  and  others. 

F.  P.  L.  J. 
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LESSON  I. 

The  Alphabet. 

§ 1.  The  Hindi  characters,  borrowed  from  the  San- 
scrit, are  called  Nagari  or  DevanagarL  These  words 
mean  “city^^  and  “ god  + city,”  that  is,  (writing)  of  the 
gods,  or  Brahmans.  The  word  Nagari  seems  to  imply 
that  the  art  of  writing  was  first  practised  in  cities. 

§ 2.  The  Vowels. — These  are  twelve  in  number,  of 
which  the  7th  and  8th  (W,  ri)  are  very  seldom  used. 
They  have  two  forms,  initial  and  non-initial. 

Initial  : 

Non-Initial : t f 'I  ^ ^ 

e t 

a d i i u u ri  rl  e ai  o au. 

^ =a,  pronounced  as  « in  fun,  e.g.  “a  servant.” 
The  learner  will  at  once  be  somewhat  puzzled 
because  in  the  word  {das)  he  does  not  notice 
the  letter  The  reason  is  that  there  is  no 
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shortened  or  non-initial  form  of  this  vowel,  hut 
a is  inherent  in  every  consonant  not  otherwise 
vocalized.  Some  pundits  indeed  aver  that  the 
shortened  form  is  shown  in  the  perpendicular 
stroke  T which,  in  full  or  in  part,  is  to  be  seen 


in  every  letter. 

as 

a in  mastery 

e.g. 

rTTH  ndm,  name. 

i} 

i in  tin, 

yy 

ftnn  pita,  father. 

i in  caprice, 

yy 

nadi,  river. 

■9 

}) 

u in  pull 

yy 

kuchh,  some. 

)) 

u in  rule. 

yy 

? 7jun,  am. 

yy 

ri  in  brinh. 

yy 

^ ritu,  season. 

yy 

the  preceding,  only  longer.* 

yy 

a in  ache. 

e.g. 

eh,  one. 

yy 

i in  mile. 

yy 

■*}  main,  I. 

yy 

0 in  go. 

yy 

log,  people. 

yy 

ow  in  now. 

yy 

aur,  and. 

Note  that  the  short  t,  f,  is  placed  before  the  letter 
after  which  it  is  pronounced.  The  long  and  short  u, 
, the  long  and  the  short  n,  ^ are  placed  under- 
neath the  letters  with  which  they  are  pronounced  ; 
while  e ^ and  ai  ^ are  placed  above  the  letters  after 
which  they  are  pronounced.  The  last  four  vowels  are 
classed  as  diphthongs. 


• This  letter  is  seldom  or  never  used.  Probably  it  is  kept  in 
the  alphabet  for  the  purpose  of  completeness,  there  being  a ong 
and  a short  form  for  every  vowel. 
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g 3.  The 

Consonants.- 

—These  are 

thirty- three 

in 

number,  and  are 
follows  : — 

most 

m 

ethodically  arran 

ged 

as 

Gutturals 

^jr  k 

kh 

^ 9 

Tl  gh 

li 

Palatals 

^ ch 

■55 

chh 

^ j 

m jh 

u 

Linguals 

z t 

Z 

th 

Z d 

Z dh 

SH 

u 

Dentals 

TT  t 

■SI 

th 

^ d 

V dh 

n 

Labials 

■q  p 

Vi 

ph 

V h 

V hh 

ni 

Semivowels 

^ y 

T 

r 

c?  1 

^ V ( 

ar  10 

Sibilants  and  Aspirate  5T 

f 

s 

V sh 

s 

h 

These  consonants  are  to  be  pronounced  as  follows: — 
«li  like  the  English  h in  Mng,  e.g.  ob^  hal,  to-morrow. 
^ „ „ Jc-h  in  ink-horn,  e.g.  kliet,  a field. 

Note  that  every  aspirated  letter,  for  which  we  have 
to  use  two  English  letters,  represents  only  one 
sound,  and  we  have  simply  to  intensify  the  non- 
aspirated  letter.  The  word  ink-horn  is  as  near  an 
illustration  as  we  can  give,  but  there  must  be  no 
hiatus  between  the  k and  the  h — indeed,  we  might 
rather  divide  the  word  thus,  in-khom.  The  best 
way  to  learn  the  correct  sounds  is  to  hear  them 
from  a Hindu. 

It  as  in  go,  e.g.  Ganga,  the  Ganges. 

„ g-h  in  log-house,  „ tito  ghds,  grass. 

n in  wrangling,  „ dahgd,  wrangling. 


* See  next  page. 
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chalnd,  to  move. 
■gfTTm  ehhdpnd,  to  print. 

3H  jd,  go. 

jhutd,  a liar. 
hanchan,  gold. 
Z^faffu,  a pony. 

TTj  thag,  a robber. 

In  pronouncing  the  / in  the  last  two  letters,  turn  up 
the  tip  of  the  tongue,  and  strike  it  towards  the 
roof  of  the  mouth. 


^ as  ch  in  church,  e.g 

„ ch-h  in  watch-him,  „ 

^ „ ; in  jest,  „ 

m„j  + h,  „ 

n in  inch,  ,, 

Z „ t in  tit-for-tat,  „ 

Z „ t+h,  „ 


j as  d,  o.g.  ddlnd,  to  cast  down. 

Z „ d + h,  » 2rpi  dhdras,  boldness. 

In  pronouncing  these  two  letters,  turn  the  tip  of 
the  tongue,  and  strike  it  towards  the  upper 
teeth. 

When  these  letters  have  a dot  underneath,  thus, 
^ Z,  and  are  used  as  medials  or  finals,  they  / 
and  rh  ; r is  pronounced  like  the  r in  the  French 
eternal,  and  the  aspirated  letter  like  rh  in  Bhine. 
Be  careful  in  pronouncing  these  two  letters,  as 
the  pronunciation  afiects  the  meaning  of^  the 
words.  E.g.  '^T  ghard  means  “water-pot,  but 
XI7T  garhd,  “a’ditch papw  means  “ to 
fall,"’  but  parhnd,  “to  read."' 

Care  must  also  be  taken  to  properly  distinguish 
between  these  Lingual  letters  and  the  Dentals. 


* There  are  no  words  beginning  with  these  letter's. 
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in  something  like  our  n in  gun.  It  has  a cerebral 
sound ; e.g.  »mn!I  Brahman,  a Brahman. 


IT 

as 

f in  tip. 

e.g. 

71^  git,  a song. 

t + h 

yy 

in  thd,  was. 

’I 

}} 

d in  do. 

yy 

^ dev,  a god. 

V 

)} 

d + h, 

iftm  dhohhd,  deceit. 

i) 

n in  nay 

yy 

iTTiTr  ndnd,  various. 

}} 

p in  pound. 

yy 

■qm  pap,  sin. 

)) 

ph  in  hop-house. 

yy 

phal,  fruit. 

)} 

h in  hoy. 

yy 

qTiT  bat,  word. 

y) 

hh  in  Bob-house, 

yy 

bhald,  good. 

*T 

yy 

m in  mother. 

yy 

»T?rT  mahd,  great. 

IT 

yy 

y in  you, 

(also  as  j in  jiig.) 

yy 

qq  yug,  an  age. 

T*must  be  well  rolled  as  r in  rascal,  e.g.  TT»n  raja,  king. 
^ as  Z in  law,  e.g.  lend,  to  take. 

sometimes  as  v and  sometimes  as  w ; practice  only 
can  determine  which,  and  the  two  are  frequently 
interchangeable.  It  is  also  often  used  for  the 
letter  e.g.  = vanwdsl  or  hanbdsl,  ‘^a 

hermit.” 


* When  this  letter  is  combined  with  another  it  undergoes  a 
change  of  form  and  position  ; when  immediately  preceding  anothei' 
consonant  it  is  written  as  a small  curve  above  it,  thus,  * ; e.g. 
arih,  “ interpretation.”  When,  however,  it  folloics  another  consonant 
it  is  written  as  a short  oblique  stroke  beneath  it,  thus,  ; e.g. 
W Prabhu,  “ Lord.” 
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51  as  ss  in  session  (oi’ s in  sure),  e.g.  xrw  loasu,  an  animal. 
II  „ sh  in  shut,  e.g.  dosli,  fault. 

The  coolies  almost  invariably  sound  it  like  a Icli  ; 
thus,  is  pronounced  dolch,  and  not  dosh. 

H as  s in  sister,  e.g.  sack,  true. 

^ „ h in  heart,  ,,  hath,  a hand. 


LESSON  II. 

Signs  or  Symbols,  &c. 

§ 4.  In  this  lesson  we  shall  give  a recapitulation 
with  transliteration  of  all  the  words  used  in  the  first 
lesson,  in  the  order  in  which  they  occur ; and  at  once 
the  learner  will  have  a number  of  words,  all  of  which 
will  prove  useful. 

das,  ten.  ? hun,  am.  wrr  aur,  and. 

»rm  num,  name.  ^ X^u,  season,  oir^  kal,  yesterday. 
f»rrr  pita,  father,  eh,  one.  ^ hhet,  field. 

nadi,  river.  main,  I.  ifinGanya,  Ganges. 

Iciichh,  some.  log,  people.  Tim  ghds,  grass. 

danger,  wrangling.  The  middle  character  of  this 
word  is  a compound  of  two  letters,  placed  one 
underneath  the  other,  viz.  T w and  n g.  (We 
shall  deal  with  compound  characters  farther  on, 
in  Lesson  III.) 


SIGNS  OR  SYMBOLS. 
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chalnd,  to  move. 

tTRT  ndnd,  various. 

■Sfnrqr  chhdpnd,  to  print. 

tnt(  pdp,  sin. 

in  jd,  go. 

phal,  fruit. 

jhutd,  liar. 

Sfm  hah,  when. 

hanchan,  gold. 

H^rr  hhald,  good. 

Zl^tattu,  pony. 

jt^T  mahd,  great. 

{hag,  an  assassin. 

ja  yug,  an  age. 

TTcTitt  ddlnd,  to  cast  down. 

t:T»TT  rdjd,  a king. 

^ per,  a tree. 

lejid,  to  bring. 

dhandhan,  search. 

vanvdsl,  hermit. 

harlind,  to  increase. 

■q’^  pasu,  an  animal. 

55111  gun,  a quality. 

dosh,  fault. 

JT^  git,  a song. 

sack,  true. 

^ thd,  was. 

hdth,  hand. 

^ dev,  a deity. 

^ arth,  interpretation. 

vWr  dhohhd,  deceit. 

TIH,  prabhu,  ruler,  lord. 

§ 5.  Above  there  have  appeared  three  words,  viz. 
7,  diTT,  over  each  of  which  is  a dot  *.  This  is  called 
anuswdr,  and  indicates  the  nasal  twang  so  common  in 
French.  Thus  the  above  words  are  pronounced  as 
hun,  main,  and  Gangd. 

There  is  also  another  sign  or  mark,  consisting 
generally  of  two  diamond-shaped  dots  :,  or  sometimes 
two  small  rings,  thus  §,  This  is  called  visarga,  and 
occurs  after  a vowel,  which  it  aspirates  almost  imper- 
ceptibly— so  slightly  that  it  is  frequently  dropped. 


8 


HINDI  GRAMMAR. 


E.g.  ^:w  = duhTch,  “pain,”  but  it  is  equally  correct  to 
drop  the  visarga  and  write  dukli. 

>9 

§ 6.  0,  called  tun  or  sliunya.  This  is  (1)  a mark  of 
repetition,  denoting  that  the  word  or  sentence  should 
be  repeated ; (2)  a sign  of  abbreviation ; (3)  in 

Arithmetic  it  represents  the  cipher. 

called  virdma  {=  ‘'rest”)>  is  placed  under  a con- 
sonant to  indicate  the  absence  of  the  inherent  vowel  ^o. 

§ 7.  I,  called  chhewd,  is  the  half-pause,  equal  to  our 
comma  or  even  semicolon. 

II,  the  double  chhewd,  has  the  power  of  a full  stop. 

the  figure  2,  when  placed  immediately  after  a 
word,  signifies  that  it  is  to  be  repeated  ; thus,  = 
do  do,  “two  each,”  or  “in  twos.” 

. When  a dot  appears  under  any  letter  except  those 
above  noticed  (t,  ts),  it  generally  denotes  that  the  word 
is  of  Persian  or  Arabic  origin,  and  that  the  letter  so 
marked  stands  for  a sound  foreign  to  Hiudi  ; thus 
•31  is  used  for  z,  &c. 

^ jna  is  sometimes  treated  as  a separate  letter ; it 
is,  however,  a compound  of  and  H,  but  pronounced 
as  gya.  Thns,  “knowledge.^'  It  is  also 

written  ?. 

ksh  is  sometimes  treated  as  a separate  letter ; 
but  it  is  really  a compound  of  and  w,  and  is  pro- 
nounced as  ksh  in  the  English  word  hookahelf.  Thus, 
•^*rr=  Ishamd,  “forgiveness.”  It  is  also  wi-itten 
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LESSON  III. 

How  to  add  Vowels  to  Consonants. 

§ 8.  From  the  examples  given  in  the  following 
section  it  will  be  seen  how  vowels  are  added  to  con- 
sonants to  form  syllables,  and  the  student  is  recom- 
mended to  write  these  out  several  times  over  for 
practice. 

The  correct  way  of  forming  the  letters  (taking  e.g. 
the  n)  is  to  write  the  perpendicular  stroke  first,  thus  i, 
then  the  body  or  centre  of  the  letter,  ji,  and  lastly  the 
horizontal  stroke,  *T ; but  the  commoner  way  is  to  write 
the  horizontal  stroke  first,  the  body  of  the  letter  next, 
and  finally  the  perpendicular. 

§ 9.  Vowels  are  added  to  consonants  thus  : — 
lia  kd  hi  hi  hu  hu  he  hai  ho  hau  han  hah 

C 

hha  hhd  hhi  hhl  him  him  hlie  hliai  hho  hhau  lihan  hlialt 

and  the  student  is  recommended  to  go  through  the 
whole  alphabet  in  the  same  manner,  treating  all  the 
other  letters  in  the  same  way. 

8 10.  Peonuncution. — In  Hindi  every  letter  of  a 
word  must  be  sounded,  and  when  there  are  double 
letters  they  must  both  be  sounded  distinctly. 

I he  short  d or  inherent  vowel  is  not  always  sounded, 
even  where  the  letter  is  not  marked  with  virdma. 
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It  is  not  sounded  (1)  between  two  consonants  which 
are  combined,  e.g.  ^ = dangd  (not  danagd) ; (2)  not 
generally  at  the  end  of  a word,  e.g.  ^ = das  (not  dasa)i 
nor  (3)  at  the  end  of  some  syllables,  e.g.  = clialnd 
(not  chaland). 

But  it  is  sounded  at  the  end  of  a word  when  the 
last  letter  is  a compound,  e.g.  sattiva ; and  also 
after  a final  tj,  e.g.  flR  = prii/a,  “beloved. It  is  also 
pronounced  in  certain  monosyllables,  as  »T  na,  “no,'’ 
■SF  chha,  ^^six,”  ^ Jca,  the  letter  ka,  F Ma,  the  letter  hha, 
n ga,  the  letter  ga,  &c. 

Compound  Characters. 

§ 10a.  When  two  or  more  consonants  come  together 
without  an  intervening  vowel  they  are  joined  in  a 
manner  very  methodical  and  easily  recognisable.  Most 
commonly  only  two  consonants  are  found  in  com- 
bination, but  sometimes  three,  and  rarely  four  or 
five.  Xote  that  usually  in  these  compounds  a portion 
of  one  (or  more)  of  the  component  letters  is  lost, 
frequently  the  vertical  or  the  horizontal  stroke,  or  both, 
leaving  only  the  centre  or  body  of  the  letter,  which  is 
combined  with  the  other  member  of  the  compound. 
Thus,  if  we  desire  to  compound  the  two  letters  and 
we  retain  the  whole  of  the  n,  but  of  the  ^ we  use  only 
the  central  portion,  viz.  which  we  place  below  the 
distinguishing  portion  of  the  other  letter,  and  we  have 
JJ,  pronounced  gn.  Take  again  »T  here  we  add  the 
central  part  » of  the  first  to  the  whole  of  the  second. 
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and  thus  we  have  ^ ; or  they  may  be  placed  one  under 
the  o-ther,  One  more  example  : if  we  wish  to  com- 
pound the  letters  ^ and  we  retain  the  whole  of  the 
second  letter  and  prefix  the  distinguishing  portion  or 
centre  •«  of  the  first  letter,  thus,  as  in  the  common 
word  achchhd,  “good,  well.” 

We  will  now  give  an  example  of  three-letter  com- 
pounds. To  combine  ^ w T we  take  a portion  of  each 
letter,  ♦ r <■,  and  place  the  three  within  the  usual  per- 
pendicular and  horizontal  strokes,  thus,  ^=str,  as  in 
the  word  ^ strl,  “a  woman.” 

§11.  The  following  examples  should  be  read  care- 
fully after  the  learner  has  mastered  the  simple  letters. 

Two-letter  Compounds  : 

Ick  kt  ky  kr  kl  kv  khy  gn  gy  gr  gl  gv  gm  gb 

?r  HI  w ■5T  ^ ^5TTtVB5J 

ghn  ghy  ghr  nk  nkh  ng  click  chehh  cliy  jg  jjh  jv 
jr  jm  nj  nclih  ty  thy  dhy  nt  nth  nd  ndh  nn 

vy  tt  tn  tm  ty  tr  tv  thy  dg  dd  ddh  dbh  dy  dr 

dhy  nt  nth  nd  ndh  nn  nm  ny  nv  nh  pt  pn  py 
pr  pi  bd  hdh  hhy  mp  mph  mb  mbh  mm  mv  ml 
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mh  ll  Iv  vy  vv  sch  sv  sy  slit  shth  shn  shy  sh 

W ^ -g 

skh  st  sph  sy  sv  hn  hn  hm  hi. 

Note  again  that  the  letter  T when  in  compounds  is 
subject  to  the  following  rules  : (1)  It  is  written  over 
a letter  or  group  of  letters  in  the  form  of  when  it  is 
to  be  sounded  first, as  5^ mur/c/i,  ‘'absurd^';  (2)  when 
it  follows  another  letter  or  group  of  letters  it  is 
represented  by  an  oblique  stroke  under  the  letter  after 
which  it  is  pronounced,  as  chandra,  “the  moon^^ ; 
(3)  when  T is  combined  with  ^ or  ^ they  are  written 
^ ru  and  ^ ru. 

Note  also  that  K is  doubled  thus,  IT. 

Note  further  that  m is  doubled  by  adding  an  oblique 
stroke  across  the  centre  of  the  letter,  thus,  ?ir. 

Three-letter  Compounds.  Compounds  of  three  letters 
are  very  few,  but  when  they  occur  they  are  formed  on 
the  same  principle,  thus,  ^ isa  combination  of  ; 

e.g.  “a  mantra,”  a holy  text  or  charm;  ^ of  7T, 
w,  e.g.  sattwa,  “being.” 

Four-  and  even  Five-letter  Compounds  are  to  be  met 
with,  but  they  are  merely  grammatical  conceits,  and 
the  reader  of  Hindi  is  not  likely  to  meet  with  them. 
We  will  give  an  example  showing  a compound  of  four 
letters,  which  is  really  a Sanscrit  word,  viz.,  '^T  Tl^ 
/carshnya,  “ blackness,”  and  another  showing  a com- 
pound of  five,  viz.,  oFTW^  ^rdrtsnyam,  “wholeness.” 


KOUNS. — GEXDEE. 
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LESSON  IV. 

Nouns,  Gender,  &c. 

§ 12.  The  Articles  “the”  and  “a”  (definite  and  in- 
definite) have  nothing  corresponding  to  them  in  Hindi. 
But  definiteness  is  expressed  by  using  the  demonstrative 
pronouns  ^^this,”  or  Wl?  wuh,  that^^j  thus, 

“the  man”  = fir?  yih  mard  ] “the  thing”  = 
tvxih  vastu.  Indefiniteness  is  expressed  by  eh  “one,” 
^>1  hoi,  “someone”  ; as  rsF  eh  mard,  “a  [or  one] 
man”  ; ^ ^ hoi  strl,  “some  woman”  ; ^ trr^  eh 
mdnus,  or  hoi  mclnus,  “a  certain  man.” 

§ 13.  Nouns. — There  are  three  kinds  of  nouns  : 
1,  Proper  ; 2,  Common  ; 3,  Abstract ; as  Hami- 

mdn,  the  monkey-god;  mard,  “a  man”;  iiT'jnt 
mlfhds,  “ sweetness.” 

§ 14.  Gender. — There  are  only  two  genders  in  Hindi, 
masculine  and  feminine  ; but  practice  alone  will  enable 
the  student  to  know  with  certainty  to  which  gender 
a word  belongs. 

Of  living  creatures  the  gender  is  according  to  nature, 
that  is,  words  denoting  males  are  masculine,  as 
befd,  “a  son”  ; and  those  denoting  females  are  femi- 
nine, as  betl,  “a  daughter.” 

Masculines. — (1)  Nouns  ending  in (t)  a,  and  those 
ending  in  any  consonant  but  tt,  are  generally  mascu- 
line ; e.g.  hhdnd,“iooA,”  Tirq  pap,  “sin,”  ^ jal, 
“water.” 
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(2)  Abstract  nouns  with  the  following  endings  are 
all  masculine  ; 

dio,  as  charhdw,  ascent. 

twa  ,,  manuTihyatwa,  manhood. 

■q^T  pan  „ baurdpan,  madness, 

qr  pd  „ y«mi  burlidpd,  old  age. 
ya  satya,  truth. 

(3)  Purely  Sanscrit  words  retain  their  Sanscrit 
gender  ; but,  as  in  Sanscrit  there  is  a neuter,  the  rule 
to  follow  in  Hindi  is  that  Sanscrit  masculines  and 
neuters  are  masculine  in  Hindi. 

Feminines. — (1)  Nouns  ending  in  the  following 

letters  are  feminine : 

I (^)  i,  as  potlu,  a book. 

7T  ta  ,,  bat,  a word ; TUT  rdt,  night. 

^ i „ 11^  prakds,  brightness. 

(2)  Abstract  nouns  having  the  following  termina- 
tions are  feminine  : 

qnt  dl,  as  Wai,  fighting, 

in  td  „ f*nriTT  mitratd,  friendship, 
fir  ti  „ sahti,  power, 

tnr  vat  „ suklidwat,  dryness. 

^ hat  „ chikndhat,  greasiness. 

§ 15.  Number.— There  are  two  numbers,  singular 
and  plural.  The  nominative  singular  remains  without 
alteration  as  a basis  or  root  throughout  the  declension, 
and  in  many  masculine  nouns  there  is  no  diflerence 


NOUNS. — CASE. 
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between  the  nominative  singular  and  nominative  plural 
(but  see  § 19) ; there  isj  however,  a diflference  in  the 
oblique  cases;  as  nom.  sing.,  and  is  also  nom. 
plural ; but  in  the  oblique  cases  plural  it  becomes 

Feminines,  however,  add  in  the  plural  the  syllable 
O -en  to  the  nominative  singular,  thus,  TlTTT,  iCTff  ; 
but  if  the  singular  ends  in  f (^)  i or  "ai  « they  add  ^ 
-an.  Thus,  pi.  “loaves”  ; pi. 

“tears.”  Or,  for  the  sake  of  euphony,  nouns  ending 
in  ^ ('!)  shorten  the  i and  insert  before  the  addition, 
thus,  rotiydn. 

Plurals  are  also  formed  by  adding  “people,” 
as  “brethren”;  or  inir  “flock,”  as  rTRTnttr 

“the  starry  host”  ; or  *TT  “folk,”  as  “little 

folk.” 

§ 16.  Case. — There  are  eight  cases,  called  the 
Nominative,  Objective  (or  Accusative),  Instrumental, 
Dative,  Ablative,  Possessive  (or  Genitive),  Locative, 
and  Vocative.  These  are  expressed  by  certain  particles 
called  postpositions,  which  are  equal  to  the  Latin  and 
Greek  terminations.  The  only  case  that  has  no’  post- 
position is  the  nominative— and  sometimes  the  accusa- 
tive-singular and  plural.  The  Vocative  particle  is 
prepositive.  The  postpositions  are  the  same  for  the 
singular  and  plural.  Thus  : — 

Nominative  has  no  distinguishing  sign. 

Objective  (or  Accusative)  takes  to. 

Instrumental  (or  Agent)  „ ^ by. 
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Dative  takes  to. 

Ablative  „ ^ from. 

Possessive  (Genitive)  „ of. 

Locative  ,,  «f  in,  tk  on,  IT’S!  up  to. 

Vocative  ,,  ^ 0. 

§ 17.  The  Possessive  or  Genitive  has  three  termina- 
tions, and  their  use  is  determined  as  follows. 

(1)  The  terminations  are  governed  by  the  word 
which  follows,  not  by  that  which  precedes  them. 

(2)  When  the  governing  noun  is  masculine,  in  the 
nominative  singular,  on  hci  is  used ; e.g.  ‘'a  man’s 
house,”  i.e.  ‘‘the  house  of  a than”  = *l^  ^ tjt  mardka 
ghar  (ttt:  is  nominative). 

ke  is  used  before  all  other  cases  of  the  masculine 
singular  or  plural,  thus,  “in  the  house  of  the  man,” 
or  “in  the  man’s  house,”  = *lt  ^ mard  ke  ghar  men 
(tjt  in  the  locative). 

kl  precedes  all  feminines,  singular  or  plural, 
thus,  mard  ki  ghort,  “the  man’s  mare”  ; 

larkon  ki  kitdben,  “ children’s  books.” 


LESSON  V. 

Declension. 

§ 18.  There  is  but  one  scheme  for  declining  nouns, 
the  postpositions  being  the  same  for  all.  One  example 
will  show  at  a glance  this  general  scheme  of  declension. 
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jal,  water.'”  The  singular  is  and  for  the 
plural  we  add  ^ (in  the  oblique  cases). 

It  will  be  noticed  that  remains  unchanged 
throughout  the  singular,  and  the  oblique  cases  in  the 
plural  all  end  in  Y,  with  the  exception  of  the  Vocative, 
which  drops  the  anufiwdr 

Singular. 


Nom. 

water. 

Acc. 

water. 

Inst. 

by  water. 

Dat. 

to  water. 

Abl. 

from  w.ater. 

Gen. 

Me? 

of  water. 

Loc. 

ITT, 

in,  on,  up  to  water. 

Voc. 

0 water. 

Plural. 

Nom. 

Me? 

waters. 

Acc. 

waters. 

Instr. 

by  waters. 

Dat. 

to  waters. 

Abl. 

from  waters. 

Gen. 

Me?l  'c)f, 

of  waters. 

Loc. 

M^f  *T,  in;,  'tT^ 

in,  on,  up  to  waters. 

Voc. 

0 waters. 

§ 19.  From  this  general  scheme  there  are  some 
modifications,  and  the  following  four  classes  are  here 
specified. 

C 
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(1)  Masculine  nouns  ending  in  long  d (^T,  t)  change 

this  letter  into  ''  e in  the  oblique  cases  of  the  singular 
and  the  nom.  of  the  plui-al  (sometimes,  however,  the 
accusative  singular  remains  unchanged) ; and  in  the 
remaining  cases  of  the  plural  the  final  vowel  of  the 
nom.  sing,  is  dropped  altogether  before  the  termination 
on.  E.g.,  nom.  sing,  (and  acc.  sometimes),  larJcd  ; 
oblique  cases  sing,  and  the  nom.  pi.,  la  rite  •,  the 

remaining  cases  of  the  pi.,  larkon.  Remember 

that  the  Voc.  rejects  the  anuswdr  (*). 

(2)  Feminine  nouns  are  declined  like  »T^,  but  add 
en  to  the  nominative  plural  when  they  end  in  con- 
sonants or  T d,  or  in  diphthongs.  E.g.  TTITrat,  ^^night,” 
nom.  pi.  TTfl  rdten ; *?nTT  mdtd,  ‘'mother,”  nom.  pi. 
*rnrnr  mdtd,en  ; tttw)  gd,o,  “cow,”  nom.  pi.  JTR?  gd,en. 

(3)  Feminines  ending  in  | ('t)  i,  or  ^ (^)  u,  however, 
form  the  nominative  plural  by  adding  vit  (t)  dn.  E.g. 

huddhi,  “understanding,”  nom.  pi.  'jfgTTt  luddhi- 
ydn ; dnsu,  “tear,”  nom.  pi.  dnsu^dn. 

§ 20.  (4)  There  are  various  Exceptions  to  the  general 
rules.  Euphony  is  a tyrant  for  the  sake  of  which  the 
Hindu  sacrifices  much  : e.g.  dhu,dn>  “smoke,” 
has  in  the  plural,  dhu,en  ; ^ bhaun,  “eyebrow,” 
pi.  hhauwen.  The  is  inserted  solely  for  the  sake 
of  euphony.  The  letter  also  serves  the  same  pur- 
pose, thus,  mdll,  “gardener,”  obi.  pi. 

mdliyon.  For  the  sake  of  euphony  also  words  ending 
in  long  I ('t)  » or  '3i  ( ) w shorten  these  vowels,  as 
shown  above,  in  mdliyon,  dnsu,dn. 
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LESSON  VI. 

Adjectives. 

[Jfote.— Henceforth  wo  shall  not  transliterate  the  Nagari  characters.] 

§ 21.  (1)  Adjectives  generally  precede  their  sub- 
stantives. Thus,  we  say  h “ a holy  man.” 

(2)  Those  which  end  in  any  letter  except  ^ or  ^ 
are  uninflected,  as  in  English. 

(3)  But  if  they  end  in  ^ (t),  or  sometimes  short  a, 

these  vowels  are  changed  into  ^ when  agreeing  with 
masculine  nouns  in  the  oblique  cases  of  the  sing,  and 
in  all  the  cases  of  the  plural.  Thus,  'qf’TT  ^ ” on 
a high  mountain  ” ; “ good  children.” 

When  these  adjectives  agree  with  a feminine  noun 
the  d (or  a)  is  changed  to  | (^)  throughout.  Thus, 
“ a fair  girl  ” ; “ a long  string.” 

(4)  [Read  again  Lesson  IV.,  § 17.] 

All  nouns  and  pronouns  in  the  Gen.  case  may  be 
considered  as  adjectival,  and  are  treated  as  adjectives, 
the  Gen.  aflBx  being  inflected  in  accordance  with  the 
rules  given  above  and  in  § 17. 

(5)  Adjectives  may  be  formed  by  adding  the  word 

HT  or  vm  full,”  to  nouns.  Thus,  “ all  day  ” ; 

a sound  body.” 

§ 22.  Comparison  op  Adjectives. 

(1)  The  Comparative  is  formed  by  means  of  the 
ablative  ; i.e.,  that  with  which  the  comparison  is  made 
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is  put  in  the  ablative  case.  If  we  wish  to  state  that 
“this  house  is  higher  than  that  house/'  we  must  say, 
“this  house  hy  (i.e.  standing  by  it  for  the  sake  of  com- 
parison) that  house  is  high,"  xii:  tth  tir;  h f t 

(2)  Comparison  may  also  be  made  by  using  the 
word  “more";  thus,  f “this  house 

is  more  high." 

The  Superlative. — (1)  This  also  is  formed  by  the 
same  use  of  the  ablative  with  the  addition  of  the  word 
11^.  If  we  wish  to  express  “this  is  the  highest  house," 
we  must  say,  “this  house  by  (when  compared  with)  all 
houses  is  high,"  thus,  il|r  ^ f ; or  we 

may  omit  the  word  'TO. 

(2)  A kind  of  superlative  may  be  made  by  repetition 

of  the  adjective — the  first  being  put  in  the  ablative ; 
thus,  ^■53[  w “the  best  man"; 

“the  worst  woman." 

(3)  Sometimes  the  adjective  is  simply  repeated,  as, 

“excellent." 


LESSON  VII. 

Pronouns. 

§ 23.  Of  Pronouns  there  are  six  kinds,  viz.  : — 
1.  Personal.  2.  Demonstrative.  3.  Possessive. 

4.  Relative.  5.  Interrogative. 
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1.  Personal  Pronouns  are  inflected  thus: 


First  Person. 


Sing.  Nom. 

H 

I. 

Acc. 

me. 

Instr. 

If  ^ 

by  me. 

Dat. 

to  me. 

Abl. 

from  me. 

Gen. 

^ •S'N  "N  ^ 

of  me,  mine. 

Loc. 

on  me. 

Plur.  Nom. 

?»T 

we. 

Acc. 

^ 0S>, 

us. 

Instr. 

^ ?*TT  ^ 

by  us. 

Dat. 

to  us. 

Abl. 

from  us. 

Gen. 

^*1 1 y "^HTT  j 

of  us,  ours. 

Loc. 

?»T  if 

on  us. 

Second  Person, 

Sing.  Nom. 

Tf 

thou. 

Acc. 

3«B,  5*!f 

thee. 

Instr. 

•N 

•T  ^ 

«v 

by  thee. 

Dat. 

to  thee. 

Abl. 

3*151  ^ 

from  thee. 

Gen. 

•RT,  RX:,  ffXT 

of  thee. 

Loc. 

3*R  H 

on  thee. 

Voc. 

^3. 

0 thou. 
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Nora. 

3^ 

you. 

Acc. 

you. 

Instr. 

by  you. 

Dat. 

35%, 

to  you. 

Abl. 

from  you 

Gen. 

3»^rr,  35P?TT,  3»^n:Y  of  you. 

Log. 

R,  3»5T  ^ 

on  you. 

For  the  Third  Person  the  Demonstratives  are  used. 

It  will  be  noticed  from  the  above  that  these  pro- 
nouns are  inflected.  The  postpositions  are  the  same 
as  with  nouns ; but  the  genitive,  instead  of  taking 
■3IT,  ■aF,  aii'l,  ends  in  n,  T,  in  both  numbers  and  in 
both  pronouns. 

A plural  of  these  pronouns  is  frequently  formed  by 
adding  the  word  ; thus,  ^‘we,'' 

‘‘you^’ ; and  in  the  oblique  cases  is  inflected,  thus, 
aul  “to  us.” 

§24.  2.  Demo7!»<ra/ive  Pronouns  (used  also  as  Third 
Personal)  : 


(a)  Sing.  Nom. 

(^) 

this,  he. 

Acc. 

, r*i  ^ 

this,  him. 

Instr. 

by  this. 

Dat. 

R?,  tr^,  Sfi 

to  this. 

Abl. 

from  this. 

Gen. 

RfT, 

of  this. 

Loc. 

on  this. 
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Plur.  Nom. 

■s 

these,  they. 

Acc. 

these,  them. 

Instr. 

by  these. 

Dat. 

to  these. 

Abl. 

from  these. 

Gen. 

^T,  ^ 

of  these. 

Loc. 

on  these. 

(h)  Sing.  Nom. 

that,  he. 

Acc. 

T?(  Wl, 

that,  him. 

Instr. 

by  that. 

Dat. 

■JTET  cfil, 

to  that. 

Abl. 

■3U  ^ 

from  that. 

Gen. 

sTH  WT,  9fi , '^1' 

of  that. 

Loc. 

•?^T  sf 

on  that. 

Plur.  Nom. 

■s 

those,  they. 

Acc. 

TJT  ^1,  ^"1 

those,  them, 

Instr. 

by  those. 

Dat. 

to  those. 

Abl. 

■5^  H 

from  those. 

Gen. 

Trl  "^T, 

of  those. 

Loc. 

H 

on  those. 

§ 25.  3.  Possessives.  (a)  The  Gen.  sing,  and  of 
the  Personal  and  Demonstrative  pronouns  are  used  as 
Possessives,  as  follows. 
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Singular. 

*TTT  mine, 

TTtT  tliine, 

■3RT  of  this,  his, 
T?l  ■aiiT  of  that,  his. 


Plural. 

■?rmT;T  ours. 

yours. 

of  these,  theirs. 
7^1  of  those,  theirs. 


(h)  The  other  possessive  is  which  can  be  used 
instead  of  any  of  the  above,  but  more  frequently  when 
it  is  desired  to  express  respect.  It  undergoes  no 
inflection — simply  the  postpositions  are  added,  thus, 
■3f1,  &c.  A plural  is  formed  by  adding  ^Vl, 

thus,  &c. 


§ 26.  is  also  used  as  a reflexive  pronoun,  in 


the  singular 

only  : 

Nom. 

self. 

Acc. 

self. 

Instr. 

by  self. 

Dat. 

to  self. 

Abl. 

from  self. 

Gen. 

WtRT, 

of  self. 

Loc. 

on  self. 

§ 27.  There  is  a plural  met  with 

in  the  genitive 

-V.  *s 

and  locative  cases  only,  thus  : 


“We  (people)  also  formerly  were  enemies  among 
ourselves.^'  “Having  taken 

this,  divide  it  among  yourselves.” 

§ 28.  4.  The  Eelative  is-^,  and  its  Correlative  is 
These  are  declined  on  the  same  principle  as 
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Singular. 

Nom.  who. 

Gen.  ■firo  «ST  whose. 

&c. 

Nom.  Tft  that  same. 

Gen.  fire  o(iT  of  that  same. 
&c. 


Plural. 

who. 

fiTT  ■5RT,  whose. 

&c. 

those  same. 

fiPT  ^T,  of  those 

same,  &c. 


§ 29.  5.  Interrogatives.  For  animate  things,  '5^^! ; 
and  ^ for  inanimate  things, 
is  declined  like 


Singular. 
Nom.  who  ? 

Gen.  foR^  whose  ? 
&c. 


Plural. 
who  ? 

foRTT,  ftir^  wr  whose  ? 
«&c. 


■WT  is  declined  thus  : 
Nom.  ^ what  ? 

Acc.  what  ? 

Instr.  cRT^  by  what  ? 

Dat.  -3RT^  to  what  ? 
Abl.  oRT?  H from  what  ? 


Note  that  this  inter- 
rogative serves  for 
both  the  singular 
and  plural. 


Gen.  -JRTf  ^T,  of  what  ? 

Loc.  cRT5  H on  what  ? 


(a)  Note  that  in  Hindi  very  frequently  in  asking 
a question  the  sentence  begins  with  the  woi’d  ^T, 
which  is  simply  equal  to  our  note  of  interrogation  (?) 
at  the  end  of  a question.  Thus,  f 

^'Is  this  your  brother  ? ” 
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{h)  may  also  be  used  as  a note  of  exclamation. 
E.g.  “ Wbat  a thief  ! ” ftr?  WTK  ^ 

“What  an  affair  this  is  ! 

(c)  repeated  is  used  distributively  ; as  w ^ ’WT 

^ “What  (in  particular)  has  each  one  of  these 
brought  ? ” 

Note  “several/’  but  -^  = “how  many?” 

§ 30.  6.  Indefinite  Tronouns.  These  are  two  in 

number  : 

(1)  Nom.  someone. 

Acc.  ^ ,, 

The  other  cases  are  declined  as  usual.  There  is  no 
plural. 

when  repeated  has  the  sense  of  a few,  thus, 
-21511  -2ir??T  “some  say.-” 

(2)  “some,”  is  used  in  any  case,  singular  or 
plural,  aud  may  be  said  to  be  indeclinable. 


LESSON  VIII. 

The  Verb. 

§ 31.  Verbs  are  Transitive,  Intransitive,  and  Passive. 
Each  verb  has  three  principal  parts,  and  from  these 
all  the  tenses  are  farmed. 


THE  VEEB. 
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The  infinitive  of  every  verb  ends  in  ?TT,  the  form 
■which  is  found  in  the  dictionary. 

By  removing'  the  termination  'HT  we  get  the  root  of 
the  verb,  which  form  is  the  same  as  the  2nd  pers.  sing, 
of  the  imperative.  Note  that  the  root  is  generally 
also  a noun. 

Add  ■(TT  to  the  root,  and  we  have  the  present  parti- 
ciple. Drop  the  Tt  (or,  if  preferred,  add  T to  the  root), 
and  we  have  the  past  participle. 

Thus,  the  word  is  the  infinitive,  which 

signifies  ^^to  go”  ; is  the  root ; M^TiTT  the  present 
participle,  and  the  past  participle. 

From  these  parts  all  the  tenses  are  formed. 


§ 32.  The  following  diagrams  will  be  helpful  to  the 
student. 

'Retrospective  Conditional. 


Present. 


Root 


Imperfect. 

ective  Conditional 


/Prosp 
•C  T nvnoT* 


Imperative.  [or  Aorist. 
'Future. 

'Past. 

-Perfect. 

'Pluperfect. 


The  application  of  this  scheme  is  shown  as  follows. 
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Eg. 


^T. 

To  go 

go 

going 

gone 

Root 


H I would  go. 

■K  (-n^)  I am  going. 

H ^TTT  I was  going. 

^ I may  go. 
go  thou. 

I shall  go. 

✓K  1 went. 

^ I'D  ^ I have  gone. 

\h  ^T,  I had  gone. 


§ 33.  The  Noun  of  Agency  is  formed  by  changing 
the  infinitive  ^ into  ^ and  adding  or  ?TT  or  ; 
thus,  or  ’^c5^?TX:  or  “ walker.” 

§ 34.  In  the  above  diagram  it  will  be  seen  that,  in 
forming  certain  tenses,  use  is  made  of  two  words,  ? 
and  'SIT  ('Sl'l).  These  are  from  two  auxiliary  tenses, 
which  should  be  learnt  by  heart.  They  are  conjugated 
thus  : 

Present. 

Sing.  H ? I am.  Plur.  we  are. 

«T  § thou  art.  3*^  you  are. 

or  ^ ^ he  is.  ^ ^ they  are. 

and  are  also  used  in  place  of  ^ in  the  plural. 
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Imperfect. 

Sing.  H I was.  Plur.  (vff)  we  were. 

„ thouwast.  ^ „ you  were. 

^ '*n  „ he  was.  ^ „ they  were. 

Note  that  in  the  second  auxiliary  must  change 
like  an  adjective  (§  21  (3),  cf.  § 17),  and  must  agree  with 
its  nominative  in  gender  as  well  as  in  number.  This 
applies  also  to  all  past  participles. 


LESSON  IX. 

The  Verb  {continued). 

§ 35.  The  Hindi  verb  is  extremely  regular  ; and  we 
shall  now  give  a Paradigm  of  an  Intransitive  Verb, 
as  an  example  how  all  such  are  to  be  conjugated. 

1.  Tenses  derived  from  the  Root. 

(a)  Prospective  Conditional,  or  Aorist. 

H I go,  or  may  go.  ^ we  go,  &c. 

H thou  goest,  &c.  BJ?  you  go,  &c. 

3-?  he  goes,  &c.  w they  go,  &c. 

(b)  Future.  This  is  formed  by  adding  to  the  termi- 
nations of  the  Aorist,  in  the  sing,  nr  (of  course,  if 
it  be  feminine),  and  n or  in  the  plural. 

H -il'l  ■)  I shall  ^ -Tf(  ^ we  shall 

-ifl  ^ or  will  WJ?  or  will 

-n't;  go,  &c.  ^ -ni  ) go,  &c. 
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There  is  a kind  of  respectful  future — used  to 
superiors  : or  ‘'Will  your  honour 

be  pleased  to  go.” 

(c)  Imperative.  With  the  exception  of  the  2nd 
pers.  sing,  (rt  or  go  thou  ),  this  tense  is  con- 

jugated like  the  Prospective  Conditional. 

There  is  also  a kind  of  respectful  imperative  : 
or  “Your  honour  be  pleased  to  go.” 

§ 36.  2.  Tenses  derived  from  the  Present  Participle. 

(a)  Retrospective  Conditional. — I would  go,  &c. 

TT^^^T,  -ird  5*1 

^ ^TTT,  -Wt  ^ -■ff'lf  ^ 

(b)  Present.  This  is  conjugated  exactly  like  the 
above  with  the  addition  of  the  auxiliary  7 ; thus,  "Sf 
'q^rTT  (-H^)  i “I  go,  or  am  going.” 

(c)  Imperfect.  This  is  also  declined  as  above,  but 

with  the  addition  of  the  auxiliary  -^IT  ; thus,  H ’^rlT 
TjT  or  “I  was  going.” 

§37.  3.  Tenses  derived  from  the  Past  Participle. 

(a)  Past.— “I  went,”  &c. 

or  ’^'1  or 

IT 

Cv  ^ ^ 

{b)  Perfect.  This  is  conjugated  like  the  Past,  with 
the  addition  of  the  auxiliary  ? ; thus,  H '^T  (-^)  7 I 
have  gone.” 


THE  VEKB. 


31 


(c)  Pluperfect.  This  is  also  conjugated  as  above, 
but  with  the  addition  of  the  auxiliary  ; thus, 
or  “I  had  gone.” 

§ 38.  For  all  practical  purposes  the  above  tenses 
are  sufficient  to  enable  the  student  to  understand  and 
to  make  himself  understood  ; but  there  are  other  tenses 
which  are  of  great  use.  Two  of  these  are  formed  from 
the  present  participle,  and  two  others  from  the  past 
participle. 


This  diagram  may  be  here  exemplified  as  follows. 


32 


HINDI  GRAMMAR. 


E.g. 


§ 39.  It  will  be  noticed  that  these  four  additional 
tenses  are  formed  by  the  help  of  another  verb  ; the 
verb  is  and  the  tenses  used  are  the  prospective 

conditional  or  aorist  and  the  future.  is  the  most 

extensively  used  verb  in  the  language,  and  is  con- 
jugated just  like  It  has,  however,  several 

euphonic  variations,  and  its  past  part,  is  irregular. 

Infinitive  ‘^to  be.^'  Root  Present  Parti- 
ciple ^nn  ; Past  Participle  is  not  but  ?^T. 
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Ab  the  conditional  and  future  of  this  verb  are 
frequently  used  we  shall  give  them  in  extenso.  Note 
the  euphonic  variations  ; but  the  forms  most  generally 
heard  are  the  shortest  and  simplest. 


Conditional. — 

“I  may  be/ 

” &c. 

^ jf  01 

i’ 

ff  or 

fr^t. 

iff  or 

or 

^ ^ or 

fhf, 

ifrif 

Future. — “l 

shall  be,^’  . 

&c. 

Sing. 

H l^T  or  ^^JTT, 

ffrn  or  -it'1 

H or 

fTW  or 

-it'1 

}) 

}f 

Plur. 

fTH  or 

*s  V •s.'s 

^ or 
^ fTfir  or 

The  irregular  past  participle  is  used  quite  regularly 
in  the  conjugation  ; thus, 

Past. — “1  was,  or  became,'”  &c. 

Sing.  H Plur.  ^ 7^ 

^ S’* 

As  irregular  past  participles  have  been  mentioned, 
this  is  the  proper  place  to  state  that  there  are  six 
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other  verbs  which  form  the  past  participle  somewhat 
irregularly,  and  these  are,  for  the  most  part,  the 
commonest  verbs  in  the  language.  They  are  : — 


to  do. 
to  give. 

^«!T  to  take, 
to  go. 

to  determine. 
RT'^T  to  die. 


Pa»t  Participle. 
fafrUT,  done. 

given 

f^^T,  taken. 

^T,  nt  gone. 

determined, 
dead. 


TPIT, 

(sometimes) 


LESSON  X. 

The  Verb  {coniinucd). 

§ 40.  Transitivk  Verbs  are  conjugated  just  like  in- 
transitive verbs,  except  in  the  tenses  derived  from 
the  past  participle  (§  32)  ; in  these,  instead  of  the 
nominative  the  instrumental  case  is  always  employed. 
Thus,  we  do  not  use  It,  K,  1^,  and  n,  but 

tr  7T^, 

‘'by  thee,’’  “by  him,”  “by  us,”  “by  you,”  “by  them.” 
In  this  way,  “I  have  beaten  the  horse”  becomes  “the 
horse  has  been  beaten  by  me.” 
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E.g.  “I  have  beaten  the  mule," 

&c. 

H ^ ^ mrT  t 

*nTT  t 

*s 

^ ))  » 

tf 

ft 

*T  >>  )) 

if 

if 

Note,  however,  that  in  such  constructions,  where 
oF>  is  used  with  the  object,  the  verb  is  not  made  to 
agree  with  either  the  subject  or  object,  but  remains  in 
the  form  of  the  3rd  pers.  sing.  masc.  E.g.  TH 

HTTT  ^ “he  has  beaten  the  mare.'' 

But,  when  the  object  is  not  defined  by  the 
transitive  verb,  in  these  tenses  formed  with  the  past 
participle,  must  agree  in  gender  and  number  with  its 
object,  not  with  the  subject.  Thus,  »T  ^ 

“he  saw  two  dogs"  ; K ^ “thou  sawest 

three  foxes"  ; again,  ‘the  man  has 

beaten  the  mare"  ; ^ mi  ^ “the  woman 

had  beaten  her  sons." 

§ 41.  Passive  Verbs. — In  consequence  of  the  peculiar 
use  of  the  instrumental  case  in  the  past  tenses  of 
transitive  verbs,  there  is  no  great  need  of  the  Passive 
Voice.  It  is,  however,  formed  by  using,  along  with 
the  past  participle  of  a verb,  the  tenses  of  the  verb 
WRT  “to  go,"  whose  past  participle,  as  noted  above, 
is  irregular — viz.  rnn.  Thus,  to  convert  “to  see  " 
into  the  passive  “to  be  seen,"  we  say  WTITT.  Both 
the  participle  and  must  agree  with  the  subject. 


For  the  meaniDV  of  the  dot  under  see  § 7. 
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Frospective  Conditional. 

>f  I should  be  seen. 

?T  >rn?  thou  ehouldst  be  seen. 

Cs  ^ 

^ iin  >TW  he  should  be  seen. 


^ »TTi?  we  should  be  seen. 

^ you  should  be  seen. 

^ they  should  be  seen. 

There  is  no  necessity  for  any  further  examples,  as 
the  conjugation  is  merely  that  of  »n^TT. 

I 42.  “to  be  able,”  and  “to  have  done,” 

are  two  useful  verbs,  which,  used  with  the  root  only 
of  any  other  verb,  form  a sort  of  compound  verb. 
Both  are  conjugated  in  the  ordinary  way,  being  pre- 
ceded by  the  root  of  the  verb  they  govern.  Thus, 

to  be  able  to  speak 

„ „ read  ^ 

write 


» give 

I have  finished  eating 
thou  hast  finished  walking 
(Xit.yfeet  going). 


IT  7 

fT  ^ 5TT  W ? 


§ 43.  There  are  many  other  verb  combinations, 
formed  by  adding  certain  verbs  to  tho  root  of  others ; 
but  for  these  the  student  who  desires  to  make  a 
thorough  study  of  the  language  is  referred  to  a fuller 
Grammar.  We  must,  however,  say  a word  as  to 
Causal  and  Nominal  Verbs. 


ADVERBS. 
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(1)  Causals.  Any  verb  may  be  made  causal  or 

doubly  causal  by  the  addition  of  WT  (t)  or  TT  to  the 
root.  Many  of  these  verbs  must  be  translated  in 
English  by  a different  word.  Thus,  ^‘to  hear/’ 

‘^to  tell”  (=to  cause  to  hear),  ^‘to  cause 

to  tell  ” ; ‘^to  read,”  “ to  teach”  (=  to  cause 

to  read),  ‘^to  cause  to  instruct.” 

(2)  Nominal  Verbs.  Any  number  of  verbs  may  be 

formed  by  using  a substantive  or  adjective  together 
with  (chiefly)  the  verb  ‘^to  do”  ; thus, 

hHr  (to  do  a meal=)  to  feed. 

,,  (to  do  a sorrow=)  to  be  grieved. 

,,  to  marry. 

<Brr«TT  to  be  beaten. 

to  be  bound. 


LESSON  XI. 

Adverbs,  Prepositions,  &c. 

§ 44.  Most  adjectives  may  be  used  adverbially ; 
e.g.  ^ ^T^arr  <t1q51TT  ^ ^'this  lad  speaks  well.’^ 

The  following  quintuple  series  of  adverbs  derived  from 
pronouns,  and  called  by  Dr.  Gilchrist  a philological 
harp,”  is  given  here  with  some  slight  variations.  Note 
that  the  last  three  of  the  series  are  also  adjectives. 


Near.  Remote.  Interrogative.  Relative.  Correlative. 
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this  much  that  much  how  much  ? as  much  so  much  ; 

or  rrTJTT  fofiiRT  or  ^ITnT  firiRT  OF  fiTW^T  Or  RtTTfIT  \ umber  or 

this  mauy  that  mauy  how  mauy  ? as  many  so  many  (Quantity. 
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§ 45.  By  adding  to  any  of  tbe  foregoing  they 
are  rendered  more  emphatic;  thus,  just  now. 

Tliose,  however,  which  end  in  ^ change  this  ending 
into  thus,  “here,”  becomes  “right  here’^ 
as  the  Americans  would  say — “just  hei'e.’^ 

Certain  of  the  above  adverbs  are  used  togetlier 
idiomatically  ; thus,  ^ -fT?!  “here  and  there,'’  ^ 
“somehow  or  other."  By  inserting  the  sign  of  the 
genitive  oRT  between  two  adverbs,  they  are  intensified  ; 
thus,  oRT  fT?t  “in  the  same  place.” 

By  adding  the  sign  of  the  ablative  we  obtain 
certain  modifications  ; thus,  ^ ^ “henceforth,  from 
now,”  ^ “from  this  direction.”  rf'^  and 
may  similarly  be  used  with  these  adverbs;  as,  for 
instance,  rT^  “thus  f ir,”  TT^  “till  then.” 

§46.  Some  Adverbs  of  Time  are  very  peculiar; 
thus,  ■^T»T  “to-day,”  is  quite  regular,  but  'SR^  may  mean 
“yesterday”  or  “to-morrow,”  and  the  sense  only  of 
the  conversation  or  sentence  can  determine  the  exact 
meaning. 

^TR  ^ = “ to-day  ” ; ?:riT  “to-night”; 

’SR  oR^  “now-a-days.”  From  t:ttt  “night,”  TR 

“midnight,”  TTiT  “all  night  long,”  t;tw  f?'?I  “night 
and  day,”  T:r?T  or  “late  at  night”  or  “in  the 
dead  of  night.” 

may  mean  “two  days  ago”  or  “two  days  hence.” 
imn  „ “threedaysago”  ,,  “three  days  hence.” 
“four  days  ago”  „ “four  days  hence.” 
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§ 47.  The  following  alphabetical  list  of  indeclinables, 
including  PnKPOSiTiOKS,  &c.,  may  prove  useful. 


About, 

above,  (iu  addition 

to) 

according  to, 
across,  XHT 

after,  ^7p?TT,  If  nr,  xtta 

afterward,  ‘aqci'xX 

again, 

against, 

almost,  5nr  HXT 

along,  ^ 

along  with, 

also,  n't, 

although,  ^RTT;f=^ 

always, 

among, 

and, 

around,  xjra 
as  far  as,  xiW 
as  well  as, 
at,  xjRT,  H 
at  once, 
because,  affair 
before,  ’?ITXT,  xjf?^ 


behind,  xfbff 
below,  IT^ 

beneath,  ?r^ 
between, 
beyond,  xjt, 
but,  ^oR^T,  xtttj 
by,  W,  XTT 
by  means  of,  S^TTT 
by  reason  of,  ^ 
close  to,  f^fxT,  5Tn  xm 
concerning,  f^xj 
constantly, 
down,  IT^ 

equal  to,  WRTXT 
even, 

except,  ftr^T, 
exceedingly,  ftT?Txnr, 
for, 

from,  XET, 

how,  ^ort: 

however, 

how  often,  ^ 

hoxv  many, 

howsoever, 
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if,  ^mr 
immediately, 
in,  >r, 

in  addition  to, 

inasmuch,  foiw  fop 

in  consequence,  HIT 

in  front,  ’3TTn  H 

in  tho  middle  of, 

in  order  that,  inf^ 

inside, 

instead, 

lest,  ^ ^ 

like, 

likewise, 

little  (a) , 

many, 

more, 

moreover, 

much, 

near,  f^, 

never,  oPH^ 

nevertheless,  TT'enf^ 

no,  7Tf=f,  tit,  7T,  *m 

nothing, 

now, 

now  and  then,  tt^t 


of  course,  (=what 

else  ?) 

on,  ttt,  ■3T>n: 

on  account  of,  TfW 

once,  ^ 
on  the  contrary, 
opposite,  ^TR'^, 
or,  JTT, 
or  else, 

otherwise,  Tf?Y  w> 

out,  fTTx:,  ?r?TT 

outside,  ^TirT: 

over,  TIT,  "aitrT 

over  and  above,  3iTn:  ^ W 

over  against, 

peradventure  ) 

■ oP^fTT^ 

perhaps  j 

quickly,  WTTtT, 
rather,  ^t^ 

repeatedly,  ^tt  ^TT 
respecting,  f^rni 
since,  3i^  f^,  iT> 
so,  vide  § 44. 
sometime  or  other,  w>fl  Tf 

sometimes,  ^ IT^.  tt 
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still,  ^ ^ 

through,  TTT,  »tT: 
to,  (ToS 

to  and  fro,  ?VT  T»Tt 
towards, 
then,  ift,  ITT 
thence,  ^rirt  ^ 
therefore,  fim  ^ 
till,  TToR 

till  now,  "3R  W^,  WT 
together,  Ti^nr 
together  with, 

to  wit, 


under, 
up,  "STIT 
up  to,  rT«S 
up,  up  ! TS 
with,  «r^ rt 
within,  H^ITT, 
without,  Tf?W 
where,  vide  § 44. 
whereas, 

whereat,  ftrtl'>TT,  fira 
wherefore,  <»m7 otX 
wherever,  iT?!  . . . jT?! 
why, 

yet,  »T , 


§ 48.  Interjections. 


' irrn  ?ni 

Alas  ! ) 

Bravo  ! »T^ 

Lo  ! ^7 

Fie  ! 'aft 

Hurrah  ! gn 

O ! (when  pleased)  g 

O ! when  displeased) 

7 in  the  masc.,  t7  in 

the  fern. 


0 Father  ! (astonished) 

grti  T 

Pah  ! g 

*•  c 

Shame  ! fvg 
Shut  up  ! Hush  ! 

1 say  ! (in  calling  atten 

tion)  ^7 
Well  done  ! 5II«i!3l 
Get  away  ! HT,  IfT  ?7 
How  line  ! '?R5T 
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§ 49.  Salutations. 

How  do  you  do  ? ■?!  ? 

oir^T  ? 

All  East  Indians  salute  Europeans  with 
“peace.”  AVhen  an  East  Indian  salutes  a Brahman, 
he  says  ^^niy  reverence”  ; a boy  to  his  tutor 

says  “at  your  service,”  “your  slave.”  When 

East  Indians  meet  one  .another  they  invoke  the  names 
of  their  deities  ; tTJl  TTR  “Ram  ! Ram!”  an  apjDellaticn 
of  three  inc.arnations  of  Vishnu,  the  most  popular  r.f 
their  deities  ; TTR  HR  R?T^,  another  name  for  Shiva, 
the  third  person  of  the  Hindu  Triad  j t;tr  TTR  h^TTTR. 

§ 50.  It  may  be  noticed  .also  that  every  Hindu  book 
is  dedicated  to  some  deity,  as  e.g. 

“ Salutation  to  the  most  illustrious  (or  holy)  Ganesha  I” 
^r:  “ Holy  Bhagavat  be  revered  1 ” 


LESSON  XII. 

' Numerals,  &c. 

§ 51.  The  numerals,  as  far  as  the  cardinal  numbers 
are  concerned,  are  not  so  regular  as  in  Europe.an 
languages,  where,  when  we  have  learned  the  first  ten 
or  twenty  the  remainder  are  easily  made  up.  In 
Hindi  we  must  learn  the  first  hundred.  The  figures, 
however,  are  used  in  the  same  way  as  ours.  They 
are  r 
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The  numerals  1 to  100  are  as  follows  ; — 


1 

1 

26 

"STW^ 

2 

? 

27 

^9 

3 

28 

4 

29 

5 

M 

Tjt^ 

30 

tt'Itb 

0 

■gf,  w.,  or  even  '2f 

31 

r? 

/ 

9 

32 

8 

fc 

^17 

33 

9 

34 

10 

«I0 

35 

11 

T^rn:?,  ^nm:? 

36 

12 

WTT? 

37 

Ifw^ 

13 

KT? 

38 

^t 

14 

39 

i ^ 1 ^ j 

15 

SH 

40 

io 

16 

41 

j^iTTg'Nl 

17 

19 

42 

•1'^ 

18 

«Ifc 

43 

W rt rt 

19 

44 

ii 

20 

^0 

45 

dM 

21 

46 

22 

47 

«9 

tin 

23 

48 

it 

rt  ^ s fl 

24 

C5^ 

25 

49 

so 

SI 

S2 

S3 

S4 

SS 

56 

S7 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

72 

73 

74 

75 
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Mo 

76 

si 

fa[?r?TT 

MS 

77 

SS 

M» 

78 

St 

■«31?WT 

79 

9^ 

M« 

80 

to 

MM 

81 

ts 

i(5iira^ 

82 

ts 

MS 

^iTR^ 

83 

fkrm^ 

Mb 

<5  H ^ 

84 

t^ 

M<1 

85 

tM 

io 

?»T3 

86 

ti 

is 

87 

ts 

’?UR7 

88 

tt 

SSTRl^ 

89 

t<i. 

^RTTl^ 

90 

«io 

«,M 

'w 

91 

<IS 

?:SRT^T^,  ^T?R 

ftumra,  w?mT7 

92 

^T»T^ 

93 

fwn'JR 

CT 

94 

«id 

i<l 

95 

<tM 

SO 

96 

fSFm»Rj  'SRT'R 

SS 

97 

<IS 

s^ 

98 

^t 

S33nr^ 

s^ 

99 

<5.<t 

fVrJTR^ 

sd 

100 

Soo 

Tfr|- 

SM 
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Above  a hundred  the  numbers  proceed  regularly,  as 

101 

202  (ft 

1905  'HloH  ^3R  rfr 

The  word  for  a 1000,  as  seen  above,  is  ; there 
is  also  another  word  for  it,  ?^n:.  100,000  ; 

1,000,000  fvijiT;  10,000,000 

§ 52.  The  Ordinals,  from  the  7th  and  upwards,  are 
regularly  formed  from  the  cardinals  by  adding  to 
them  wt  or  All  are  declined  like  adjectives. 


First  or 

Second  5rin:T 
Third  Tl'hn’T 
Fourth  ^hn 
Fifth 


Sixth  ?ffT  or 

Seventh 

Tenth 

Twenty-first 
Hundredth  TTfxit 


§ 53.  Fractions. — The  Hindu^s  idea  of  fractions  and 
dealing  with  them  is  quite  different  from  the  Euro- 
pean’s. The  fi’actions  are  : — 

i TUXirT  or  or  U ftt 

h U 

i 'snvT  2-1 

I 

Minus  1 xfr^  Pius  1 

These  must  be  learnt  by  heart.  The  mode  of  using 
them  is  simple  and  useful ; as,  for  instance,  (in  most 
colonies  where  East  Indians  reside  they  have  English 
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coinage,  and)  for  3d.  they  would  say  tr^T  a 

quarter  of  a shilling  ; a 6d.  is  half  a shilling,  there- 
fore, ■^TVT  placed  before  a number  takes 

away  a quarter  from  that  number,  thus,  = 2 — j 

= 1|,  FT=  100  - i = 75.  On  the  contrary, 
used  with  any  number  adds  one-half  to  it,  thus, 

W^vi  = 3i,  ?fr  = 350.  Again,  U 

shilling  = ls.  6d.  ; = shillings  = 2s.  6d.  ; 

and  i.e.  1000  x 2i  = 2500. 

§ 54.  Collective  Numbers  commonly  used  are  f?tt 
‘^a  couple,’^  but  ‘^a  pair  ’’  is  »ft3T  ; a score 

mpT  “an  aggregate  of  four.^'  A rnpi  of  cowries 
(shells  used  as  money,  the  lowest  possible  coin)  = four 
cowries.  “a  hundred.” 


LESSON  XIII. 

Seasons,  &c. 

§ 55.  The  Hindus  have  many  elaborate  ways  of 
reckoning  years  and  months  and  seasons  ; they  are  so 
cumbersome  that  the  European  style  of  reckoning  is 
being  slowly  adopted,  as,  for  instance,  in  the  follow- 
ing time-table,  taken  from  the  (=  “Teacher 

of  tlie  Young  ”)  published  in  Calcutta,  and  not  by  a 
missionary  society,  but  by  a native. 
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H t I 

W3F  fe?!  TTTT  I l 

* 

vm  f^v(  xjK  H ??i»n  t I 

^ H ^ *T^^T  t I 

^ ^ *^?TR  ^ I 

•g:  jfjfwi  H t ' 

??>  iT?:^  «f  t II 

An  Explanation  op  Time. 

Sixty  minutes  are  oue  hour. 

Twenty-four  hours  are  oue  day  and  night. 
Seven  days  and  nights  are  one  Aveeh. 

Four  weeks  are  one  month. 

Two  months  are  one  season. 

Six  seasons  are  one  year. 

Hundred  years  are  a century. 

§ 56.  Names  of  the  Days  of  the  Week. 
Sunday 
Monday 
Tuesday 

AVednesday  ^(TTT) 

Thursday 

Friday 

Saturday 

The  WfX  placed  in  parentheses  is  seldom  used. 
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The  coolies,  however,  generally  call  Thursday 
or  Many  use  the  Urdu  name  for  this  day,  and 

call  it  ■^KTW 

^ 57.  Names  of  the  Month. 

As  grammarians  and  others  enumerate  the  months 
differently,  we  shall  adopt  the  European  method,  and 
begin  with  : — 


January — February 

February — March 

tfiPTH  or  TSTriPT 

March — April 

April — May 

or 

May — J une 

June — July 

July — August 

August — September 

September — October 

October — November 

'WTr  (T'^  or 

November — December 

December — January 

§ 58.  Eras. 

The  great  Prince  Vikramaditya,  who  reigned  over 
Ujjain,  was  the  founder  of  an  era  still  in  use.  It 
commenced  in  the  year  56-57  before  Christ.  It  is 
called  the  ^'^fr. 

The  Christian  era  is  also  commonly  used  ; as, 
or  ^Hrt  = the  year  1906  of  Josns. 

E 
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The  Muhammadans  begin  their  era  from  the  IGth 
July,  622  A.D.,  the  date  of  Muhammad’s  flight  from 
Mecca  to  Madina. 


LESSOR  XIV. 

The  Formation  of  Sentences. 

§ 59.  The  formation  of  sentences  is  somewhat 
different  from  the  English  normal  order ; but  those 
who  know  Latin  and  Greek  will  find  very  little  difii- 
culty  in  forming  Hindi  sentences. 

A sentence  is  constructed  as  follows  : — 

1 . The  nominative  or  subject. 

2.  The  accusative,  object,  or  thing  asserted. 

3.  Then  last  of  all  the  verb. 

Thus,  wri  WT  t > 

My  father  fortunate  is, 
i.e.  My  father  is  fortunate. 

This  sentence  also  shows  that  the  rule  is  that  the 
adjective  precedes  the  substantive,  and  that  it  must 
agree  with  its  nominative  or  subject. 

§ 60.  A sentence  may  be  more  complicated,  as  e.g. 

^ Jsrnn  t,  ‘'The 

forest’s  tiger  all  other  animals’  flesh  eats,”  i.e.  “The 
tio’er  of  the  forest  eats  the  flesh  of  all  other  animals.” 

O 

Note  that  in  Hindi,  as  in  English,  the  nominative 
and  accusative  are  in  form  nearly  always  the  same. 
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SO  whether  the  word  is  the  object  or  subject  can  only 
be  decided  by  the  context  or  by  inference. 

§ 61.  It  may  be  necessary  occasionally  to  use  the 
postposition  o|^  to  distinguish  the  object  from  the 
subject.  This  postposition  is  also  used  after  the 
object  for  the  purpose  of  definiteness  ; thus,  Bring 
water,^'  is  ; but  “ Bring  the  water  ” (that  I 

am  accustomed  to  drink — or  the  particular  water)  is 

§ 62.  When  a transitive  verb  in  any  tense  formed 
from  the  past  participle  (see  § 32)  is  used,  then  the 
subject  is  put  in  the  Instrumental  or  Agent  case  (§  16); 
and  the  verb  agrees,  not  with  the  subject,  but  with 
the  object  in  gender  and  number ; e.g. 
f^^=“By  a man  a book  was  written,^^  i.e.,  “ A man 
wrote  a book.^' 

63.  When,  however,  the  object  of  the  sentence  is 
of  a very  definite  nature,  and  therefore  the  particle  cpt 
has  to  be  added,  then  the  verb  must  be  in  the  form 
of  the  3rd  pers.  sing.  masc.  (see  § 40). 

§ 64.  The  verbs  “to  be  able,^'’  and  “to 

complete  or  finish,”  are  used  in  conjunction  with  the 
root  of  other  verbs — the  root  being  always  placed  first. 
The  former  {sahnd)  gives  the  force  of  potentiality,  and 
the  latter  {chuTcnd)  of  completeness,  when  compoundet’ 
with  other  verbs.  E.sf. 

^ f He  can  speak  Hindi. 

HTT  Have  you  finished  writing  ? 
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^ 65,  One  of  the  peculiarities  of  Hindi  is  the 
number  of  verbs  which  can  be  joined  together  and 
form  compound  verbs.  The  principal  or  governing 
verb  remains  in  the  root  form,  and  the  auxiliary  verb 
is  fully  conjugated  in  the  usual  way.  Remember  that 
in  these  cases  the  auxiliary  verb  loses  its  own  mean- 
ing for  the  time  being,  and  simply  intensifies  the 
meaning  of  the  root  verb.  Thus, 


to  speak 
to  break 
Htnn  to  strike 
to  eat 


to  speak  right  out. 
to  break  in  pieces. 
^i^-Ti  to  kill. 
tT'JTT  to  eat  up. 


§ 66.  Verbs  may  be  made  causal  by  adding  Wf  to 
the  root.  Thus,  ''  to  go  ''  ; add  to  the  root, 

and  we  have  to  cause  to  go'' = “propel.” 

The  “double  causal''  is  made  by  the  addition  of 
to  the  root;  as  “to  burn,''  “to  cause 

another  to  cause  to  burn.'' 

[There  are  many  important  rules  which  the  student 
will  have  to  learn  later,  from  more  elaborate  grammars, 
or  manuals  such  as  Pincott's.] 
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LESSON  XV. 

Text  and  Translations  from  the  Premsagar. 

§ 67.  Note  on  the  Premsagar. 

The  Premsagar  is  the  tenth  section  of  the  Bhagavat 
Puranj  and  the  most  celebrated  of  the  eighteen 
Puranas.  The  title  signifies  ^‘The  Ocean  of  Love/’ 
and  the  amorous  sports  of  the  god  Krishna  are  here 
related. 

The  Puranas  are  divided  into  two  great  classes,  the 
Mahd  or  great  Puranas,  and  the  Upa  or  subordinate 
Puranas,  which  also  number  eighteen.  These  books 
were  probably  compiled  in  the  tenth  century,  and  the 
compilers  had  older  material  to  woi’k  upon. 

§ 68.  In  this  lesson  we  propose  giving  extracts 
from  the  first  chapter  of  the  Premsagar.  There  will 
be  found  first  the  text,  then  a literal  or  word-for- 
word  translation,  and  lastly  a free  translation  ; a few 
notes  have  also  been  appended  at  the  end  of  each 
extract.* 


* The  text  I have  used  is  that  printed  in  Bombay  by  Pandit 
Sridar  Shivlalji  at  the  Gyansngar  Printing  Press.  After  com- 
pleting these  translations  I came  across  a most  excellent  literal 
translation  of  the  Premsagar  by  the  well-known  scholar  Frederic 
Pincott,  of  the  existence  of  which  I was  not  aware. 
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§ 69.  fm  ^cr  ;sinT 

mi  ^TT  njuff  1 ^R%5n 

^Tfrr  ^T  I 'STTHTT  TIT  i:T^r5fi1  ^r^rfi  foinn  i 

TT»n  *HT  ^r^t  ^ITK  f inrt  ^*1^  '^TI  ^^ITT  *n^ 

'?nr^  WR  ^TTT^  TR  •^t;  i;^  I thi^tbjtt 

*imi  f^-TTf  ^ni»T  WH'^  TI*TT^  HVfi;  jr»  r?! 

? I ^f?r  Tifir  jtxt  ^<1  »T^  Tiyr  m 'i^'^ 

"TTT^  '^Ti^  IT^  :^ijtl-^  '5TRT  I TTRI^'^ 

sTTTT  ^ ift  5[ft^^  gr?R  ^T  fcR  wnr  f 

^ ^t  ht:^  ^TT  ^'t  mrr  ^ 

H5i*f  TI^  f^TTT  "h  TWSJ  f^  *T*CT 

s5  sj 

■»T^7T  %Tn  i ^ *r^xrrqTg  "If  'ii^  i 

O'  C\ 

'5ITT  TTi?!  IR  ^TIT  ^T  ^ ?T  miT  I ^T  3RTH  IR 

Cx 

^TW  Wrm!r3R>  ITWTm  I II 

§ 70.  f^TT^  f^rf  TTITT  fiRT 

certain  day(s)  having  passed  the  Eaja  again 

IT^  WtT 

once  hunting  went,  and  going  going  [= as  he  went  along] 

^*TR  >R  I 

a great  thirst  befell.  Of  the  head  in  the  [golden]  crown 

TT>  ^%5Jl(’)  TFin  ^"1  m I 3T1^  ’SRTT  'shlT 

the  Black  Age  was  residing.  He  his  own  opportunity 

m TiRTcR^  ^5rrJT  ftirm  i ^t»tt 

having  found,  the  king  without  knowledge  made.  The  Eaja, 

^ »r?t 

of  thirst  in  consequence,  there  conies  (that)  where 
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Samik  Eishi  sat,  eyes  shut,  of  Hari  [=Mahadev] 

55nr^  wq  oiiT  t:?  ^ I 

[on]  meditation  intent  penance  doing  was  engaged.  Him 

•N 

•qr:¥^ 

on  seeing,  Parikshit  in  his  mind  [to  himself]  to  say  began, 
fcF  - TT?  irq^ 

(that)  “ This  [man],  own  of  penance  from  pride,  me 

jji'  t I 3Tf?r 

having  seen,  eyes  closed  keeps.”  Such  wickedness  intent, 

JiTT  ^ nfT  "«ir 

a dead  snalce  which  there  had  fallen,  the  same 

■«r^F 

with  a bow  haAung  raised  the  Kishi’s  on  the  neck 

Tt^  TR;  ^T'UT  I 5^7  TiTTTH^'^ 

having  thrown,  own  house  came.  Crown  having  taken  off, 

TTin'5F?r  sinr  ?rr  ifl  ^ni 

V9 

toEaja  knowledge  returned;  then,  reflecting,  began  to  say, 

(that)  “ In  gold  Black  Age’s  abode  is ; this  my  head  on 

■«IT  > ^HfiT  ^ 

was.  Therefore  to  me  such  a wicked  acc  befeU  as 

a dead  snake  taking  Eishi’s  on  the  neck  threw ; so  I 

fw  cRf^jn'^  5^5  ^CRT  ^1^71 

now  understand  that  Black  Age  upon  me  his  revenge 
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I H -3^T  I 

CvCv 

has  taken.  This  from  great  sin  I how  shajl  be  delivered? 

yttx  7:Ti?T  ’wt»t 

Rather,  wealth,  caste,  wives  and  kingdom,  all  to-day 

^TT  7T  mn  I »r*m  tt? 

my  why  not  gone  ? Not  I know  which  in  birth  this 

■iTTW 

wickedness  shall  depart,  whicli  I a Brahman 

?T(TTm  t I 

liave  persecuted.” 

ii  71.  A Free  Translation  of  the  above. 

After  certain  days,  the  Raja  went  once  again  to 
hunt  ; and  as  he  proceeded  a great  thirst  came  upon 
him.  The  “Black  Age,”^^^  in  fact,  was  residing  in 
the  [golden]  crown  on  his  head ; he  having  found  his 
opportunity,  deprived  the  king  of  understanding.  The 
Raja,  in  consequence  of  thirst,  came  to  where  Samik 
Rishi  sat,  with  his  eyes  shut,  intent  on  meditating  ou 
Mahadev,^^!  and  engaged  in  doing  penance.  When 
Parikshit  saw  him,  he  began  to  say  within  himself, 
“This  man  from  pride  of  his  penance,  having  seen  me, 
is  keeping  his  eyes  shut.”  Intent  on  such  a wicked 
thought,  he  raised  with  his  bow  a dead  snake  which 
had  fallen  there,  and  flung  it  on  the  saint’s  neck,  and 
went  to  his  house.  At  the  moment  that  the  Raja 
took  off  his  crown,  understanding  returned  to  him  ; 
then,  having  reflected,  he  began  to  say,  “The  Black 
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Age  has  his  dwelling  in  gold.  It  was  on  my  head, 
and  therefore  I committed  such  a deed  as  taking  a 
dead  snake  and  throwing  it  on  the  neck  of  a Rishi. 
I am  now  aware  that  Black  Age  has  revenged  himself 
on  me.  How  shall  I atone  for  this  great  sin  ? Why 
have  I not  this  day  rather  lost  wealth,  caste,  wives, 
kingdom,  and  all  things  ? I know  not  in  what  birth^'^^ 
this  evil  deed  shall  be  removed — that  I have  perse- 
cuted a Brahman.” 

§ 72.  (1)  The  BJach  Age.  The  Hindus  reckon 
four  great  ages,  corresponding  to  the  Golden,  Silver, 
Brasen,  and  Iron  ages  of  the  Classics.  The  Black  Age 
is  the  present,  and  the  worst  of  all  ages. 

(2)  mT  = to  sit  in  the  peculiar  mode  adopted 
by  Hindu  ascetics  ; ’3rWr[  is  the  seat.  We  would  say 

squatting.” 

(3)  Mahadev,  an  epithet  of  Shiv,  the  third  person 
— the  destroyer — in  the  Hindu  Trimurti,  or  Trinity. 

(4)  This  refers  to  the  doctrine  of  transmigration 
of  souls  by  a series  of  birth. 


LESSON  XVI. 

§ 73.  In  this  lesson  it  is  proposed  to  give  the 
translation  of  a word  or  phrase  here  and  there,  leaving 
out  the  simpler  words  or  phrases,  which  should  be 
known.  A few  notes  are  added. 
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wealth,  caste,  family  illusion  forsaking, 

ifTTra 

free  from  attachment  penance  to  practise  [propername] 

>TT  %Ji  I fiT^T^  ^iir 

banks  went  [and]  sat  alas!  alas! 

xrsnrrq  M'snn^ 

doing  [= crying]  grieving  gi'ieving  [=  grieved  much] 

^ T?T  I 

without  weeping  did  not  remain  [= ceased  not  weeping], 

news  sages  [proper  name] 

3ITTT^ 

Shringi’s  [name  of  a person]  curse  for  the  purpose  of  dying 

nnrrr'^qT:  ?it  ^i  f 

[3  words]  on  the  banks  of  the  Ganges  came  [and]  sat 

IR  HT^nr 

[The  following  are  the  names  of  sages.] 

'5ITTI7T 

et  cetera 

Mt?T  MtlT  %Z  nq 

in  groups  [lit.  rows  (upon)  rows]  [Each  on]  his  own 

tiIt 

several  kinds  Dharma  [= religious 

TTwral  i 

observances]  began  to  cause  to  hear  [=  taught]. 
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’?i5r 

meanwhile  faith  book  arm-pit  naked 

[disguise]  [a  name ; the  last  sj'llable,  however,  is  “ also.”] 

arrived  [the  last  syllable  is  emphatic  : 

fiTtR  HfvT  ^ ^ ^ 

v9 

the  moment  of  seeing]  sage  one  and  all  rose  up 

^ ^tV  fTJTlT^ 

and  stood  folded  in  a 

■sfiT  ! 

supplicating  [posture]  0 mansion  of  com- 

^ 

passion  ! [an  epithet  of  God]  compassion 

WRIT  '5TTR-R  ^ I ^TW  iT^ 

time  remembered  [proper  name] 

I?  I TT^rr  ^fRRiH  ^nr  foR 


[proper  name]  [proper  name]  gi’andson 

RR  Rf  r|  RR%  ift  ■3'fViT 

nevertheless  becoming 

^RR!T  RiTTTtr  RT  RRRiT  RTR  J HR 

the  reason  of  this  doubt 

RTTOT  Rfw  R>^  - i TTRR  fiTHR  ^R  RJ  RH  ^fR  f RT 

[proper  name] 
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SI'R^  "I 

knowledge  inferior  indeed 

^t^t:  f?inn  fts  rTT^ir 

respect  did  hope  the  saviour  of  the  saved 

^rfsir  iiwF  ^ 

since  birth  took  a fakir  forest- dweller 

oJfTTT  "I  TCitT  7RT  ^ 3^  ^ 

became  virtues  rise  became  since 

I ^ ^ ?*w 

best  virtuous  acts  will  declare 

finm  w ^r?*T  ^ 

^ p • 

being  liberated  the  ocean  of  existence 

xnx:  ^Wr  i tt>tt 

wilt  get  across 

?RT  *??TTT1!  5«R 

having  prostrated  enquired  Dharma  [=reUgion] 

'^'1  ^ ^ 

explain  destiny’s  noose  shall  I escape 

^TiT  I ? wqrc 

boundle.ss  sea  of  existence 

?TiT  Tin:  ? 

c 

cross 

§ 74.  a1  Fiee  Translation  of  the  above. 

Having  said  this  much, forsaking  theillusion of  wealtli, 
relations,  and  sovereign  power, being  free  from  [worldly] 
attachment,  [the  Raja]  went  and  sat  on  the  banks  of 
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tte  Ganges^  and  himself  practised  penance^'^).  Whoso- 
ever heard  this  began  to  cry  alas!  alas!  and,  grieving 
exceedingly^  ceased  not  from  shedding  tears.  And 
when  the  sages  heard  the  news  that  King  Parikshit, 
in  consequence  of  the  curse  of  the  Rishi  Sviugi,  went 
and  sat  on  the  banks  of  the  Ganges  for  the  purpose 
of  dying;  then  Vyasa,  Vasishta,  Bhardwaja,  Kalyayana, 
Parashara,  Narad,  Vishwamitra,  Vamdev,  Jamadagni, 
and  over  and  above  these  88,000  sages  came  and  spread 
their  mats  and  sat  in  rows,  (and)  each  one  intent  on 
his  sacred  books  [shastras],  began  to  explain  several 
kinds  of  religious  observances  to  the  king.  Mean- 
while, seeing  the  Raja’s  faith,  Sri  Shukadevji  also, 
caiTying  a book  under  his  arm  and  being  naked, 
arrived.  At  the  moment  of  seeing  him,  as  many  of 
the  sages  as  were  present  one  and  all  stood  up,  and 
the  Raja  Parikshit  also,  with  folded  hands,  and  in  a 
supplicating  posture,  stood  up  and  began  to  say  : ” 0 
Mansion  of  compassion  1 you  have  shown  me  great 
mercy,  having  remembered  me  at  this  time.”  Having 
said  this  much,  the  sage  Shukadev  also  sat  down. 
The  Raja  said  to  the  sages : “ Great  kings  ! Shuka- 
devji is  the  son  of  Vyasji,  and  the  grandson  of  Para- 
sharji,  on  seeing  whom  you  who  are  great  sages  rose 
up,  which  is  not  becoming ; tell  me  the  reason  of  this, 
that  the  doubt  in  my  mind  may  disappear.”  Then  the 
sage  Parashar  spake  : ^^0  Raja,  as  many  as  there  are 
of  us  are  very  great  Rishis,  but  in  understanding  we 
are  inferior  to  Shukadevji;  therefore  we  all  paid  respect 
to  him,  some  on  this  hope  that  he  is  the  saviour  of 
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tlio  savedj  for  since  his  birth  he  has  become  a fakir 
and  lived  in  the  desert  [forest],  and,  0 king,  your 
several  great  virtues  have  been  enhanced  since  the 
arrival  of  Shnkadevji.  All  these  shall  declare  to  all 
of  us  his  most  virtuous  acts,  by  means  of  which  you, 
having  been  liberated  from  life  and  death,  will  cross 
the  ocean  of  existence.”  When  the  Raja  Parikshit 
heard  this  word,  having  prostrated  himself  before  Sri 
Shnkadevji,  he  asked  : “Maharaj  ! cause  me  to  under- 
stand religious  duties ; tell  me  in  what  manner  can  I 
be  delivered  from  the  fetters  of  Fate  ? What  shall  I 
do  in  seven  days  My  unrighteousness  is  boundless; 
how  shall  I cross  the  sea  of  existence  ? ” 

§ 75.  (1)  This  first  sentence  illustrates  what  is 
grammatically  termed  the  Conjunctive  Participle, 
which  is  of  frequent  use.  It  expresses  an  action 
preparatory  to  that  indicated  by  the  finite  verb  of 
the  sentence,  and  often  obviates  the  use  of  conjunc- 
tions— hence  its  name.  Thus,  here,  the  Raja  ‘‘having 
said  . . . having  forsaken  . . . having  become  . . . 
having  gone,  sat”;  otherwise,  “the  Raja  said  . . . 
and  forsook  . . . and  became  . . . and  went  and  sat.” 
This  Conjunctive  Participle  has  several  forms  ; here  it 
is  the  same  as  the  root,  but  it  is  also  found  with  the 
terminations  -he,  -har,  -harke, 

(2)  iftH  = Union,  or  endeavour  of  the  soul  to  be 
reunited  with  Deity,  from  whom  it  sprung,  and  be 
freed  from  transmigration. 
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(3)  ^rrf^  = et  cetera.  Here  it  signifies,  “we  liave 
given  the  above  names ; the  88,000  that  follow  them 
were  of  the  same  importance  as  those  we  have  named”; 
= “from  this  as  a beginning  onwards.” 

(4)  clad  by  the  regions  of  space,  i.e.  naked; 
any  Hindu  ascetic  who  goes  about  naked. 

(5)  here  = “although.”  The  sentence  is: 
“ You  very  great  sages  as  you  are,  nevertheless  you 
arose.” 

(6)  ^TH't  = a dejected  one;  applied  to  a set  of 
fakirs  who  live  on  the  alms  of  the  people  and  spend 
their  lives  in  religious  contemplation. 


LESSON  XVII. 

§ 76.  In  the  two  extracts  following,  we  shall  give 
examples  of  the  repetition  of  words,  and  the  context 
will  show  the  force  of  each  repetition.  These  repeti- 
tions are  used  for  various  purposes,  sometimes  simply 
to  emphasize,  at  other  times  to  convey  the  idea  of 
continuity,  or  thoroughness,  or  intensity,  or  variety  ; 
instances  of  all  these  will  be  found  in  the  extracts 
following,  the  first  of  which  is  from  chapter  iii. 

§ 77.  It  will  also  be  noted  in  these  extracts  that 

F 
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the  Hindi  language  makes  use  of  ellipsis  in  a very 
marked  way ; inflections,  words,  portions  of  sentences 
are  frequently  dispensed  with,  and  those  omissions 
can  be  determined  by  the  context  only. 

§ 78.  tn  ^ ^TTtT  ^ ’ST  ssr 

seized,  seized 

[i.e.  seized  right  and  left]  [no  matter  in  what 

ww  ^ 

position  they  fomid  them,  whether]  eating  (or)  drinking, 

IIT  ^ STJTIT  S55?T 

standing  (or)  sitting,  sleeping  (or)  waking,  going  [forward] 

fqsT^  fsTs  Tmn  firs 

or  turning  [backward],  as  many  as  they  found  so  many 

S "sfifT  55TS  wtr  JST 

not  they  spared  gathering  burnt  dro^vned 

tjts  tjtst  5^  ^ ^ sssfi  *iTT  si^T  tlfirs 

dashed  them  down  tortured  killed 

^5  stfir  ^ 

small  (and)  great  various  kinds  frightful  disguises 

sts  sr 

lane  searched  right  through 

STS  STS  ^ ^ ^ ^ 

family  of  Yadu  distress  finding  taking  this  life 

HS»T  55s 


(only) 
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§ 79.  A Free  Translation  of  the  above. 

Having  obtained  this  order,  they  bowed  and  went. 
Having  come  to  the  city,  they  seized  and  bound  [in 
whatever  position  they  found]  them,  [whethei']  eating 
or  drinking,  standing  or  sitting,  sleeping  or  waking, 
going  [home]  or  returning— as  many  as  they  found 
they  spared  them  not  ; and  having  gathered  them 
together  in  one  place,  they  killed  them  all,  by  burning 
them,  or  drowning  them,  [some]  they  dashed  on  the 
ground  and  tortured  them.  In  this  manner,  [the 
demons — mentioned  in  the  preceding  paragraph]  great 
and  small,  with  frightful  disguises  of  various  kinds, 
searched  right  through  cities,  villages,  lanes,  houses, 
and  destroyed  them  ; and  the  family  of  Yadu  being 
greatly  distressed,  forsook  their  country,  and  fled 
barely  with  their  life. 


LESSON  XVIII. 

§ 80.  The  following  lesson  is  taken  from  the  fourth 
chapter;  it  is  somewhat  difiicult,  and  many  words  will 
have  to  be  translated. 

There  will  be  found  in  this  extract  several  remark- 
able coincidences,  and  one  might  be  tempted  to  think 
— as  some  have  actually  declared — that  the  writers  of 
tbe  Holy  Scriptures  borrowed  from  such  a source  as 
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this  to  obtain  material  for  their  account  of  the  birth 
of  Christ.  It  is  therefore  necessary  to  remind  the 
student  that  the  Premsagar  was  written  not  earlier 
than  the  tenth  century,  and  possibly  the  compiler  may 
have  seen  the  apochryphal  Gospel  of  S.  Thomas,  or 
even  the  Gospel  of  S.  Luke,  and  borrowed  therefrom. 


§ 81, 

Shri  Krishna 

Chandra  arose 

fw  X:?T  1 IT 

joy  forest,  grove,  green 

ponds  various  kinds 

q^I  «RT^,  qfrc  ntq  qtq  "qr  qr; 

frisk  rejoicings 

sacrifices  offer  the  whole  ten  regions  the  lords 

qiqq  ^qq 

clouds  turn  about  (in  joy) 

fqmqfq  qT  quqiT^  W 

thrones  sky  celestial  attendants, 

jfqq  ’qr^m 

musicians,  dancers,  kettle-drum,  drum,  pipes  kept  on 

^jfrq  ^ qtq,  ^'tx:qqi  ^ 

playing  erdogized  quarter  or  corner  [proper  name] 
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et  cetera  female  dancers 

gWT  iT^'^  vimViHofct 

eighth  midnight 

^T  ^ %Jrr,  ^^[5^ 

cloud-coloured  moon-faced 

Xjtrrt^  5^  >JT  »TTc5 

lotus-eyed  yellow  silk  covered  necklace, 

TjSnrfyrT  ^ 

begemmed  ornaments  decked,  four-armed 

51^  ^5fi  Ti^T  f^T  II 

conch-shell,  disk,  club,  lotus  apjjeared 

^ •g^T  fg^TT,  wf 

primeval  man 

^TTgr  I ng  fT«i  oRT  gifT  ?*nT  gi  ^"r 

fortune 

grnR  f^m  grh:  3t*t  »>tW5irr  fgigi  11 

death  end  [or  completion] 


§ 82.  A Free  Translation  of  the  above. 

Sri  Shukadev-Ji  thus  spake  : 0 king  ! At  the  time 
when  Sri  Krishna  Chandra  was  about  to  be  born,  at  that 
time,  in  the  lives  of  one  and  all  such  joy  up-rose  that 
not  even  the  name  of  sorrow  remained.  Through  joy 
the  forests  and  groves  being  green  became  productive  ; 
the  rivers,  rivulets  and  ponds  filled.  From  that  time 
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the  various  kinds  of  birds  began  to  frisk  about,  and 
thei*e  were  rejoicings  in  every  city,  village  and  home. 
Brahmans  offered  their  sacrifices ; the  lords  of  the 
whole  of  the  ten  regions  were  filled  with  delight  ; 
clouds  danced  for  joy  over  the  district  of  Braj.  The 
deities,  each  seated  on  his  throne,  rained  flowers  from 
the  sky  ; the  celestial  attendants,  the  musicians  and 
dancers  kept  on  playing  on  [their  various  instruments] 
kettle-drums,  drums  and  pipes,  and  eulogized  ; and, 
in  one  quarter,  Urvasi,  together  with  all  the  female 
dancers,  were  dancing,  when — at  that  time,  in  the 
dark  half  of  the  month  Bhadon,  on  the  8th  day,  on  a 
Wednesday,  in  the  Rohini  Nakshatra  of  the  Zodiac, 
at  midnight — Sri  Krishna  Chandra  was  born ; and  he 
being  of  the  hue  of  a cloud,  with  a face  shaped  like 
the  moon,  lotus-eyed,  clad  in  yellow,  wearing  a crown 
and  the  Vaijanti  necklace,  and  decked  with  begemmed 
ornaments,  shaped  with  four  arms,  holding  the  conch- 
shell,  disk,  club,  and  lotus — he  appeared  to  Vasudev 
and  Devaki.  On  seeing  him,  being  astonished,  they 
both  of  them  thought  in  their  minds  that  they  recog- 
nized in  him  the  Primeval  Man  ; then,  joining  their 
hands,  making  their  due  reverence,  said  : ‘^It  is  our 
great  fortune  that  you  have  appeared  to  us,  and  have 
completed  our  birth  and  death. 

§83.  (1)  This  ^yfi,  which  generally  follows  the  verb 
with  which  it  is  used,  here  belongs  to  all  the  inflected 
infinitives  in  the  succeeding  clauses. 

(2)  »TT5yT  = a ‘'nullah”  or  ravine. 
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(3)  are  ten  regions  presided  over  by 

ten  guardians.  is  the  designation  applied  to 

the  guardian  deities  of  the  different  quarters  of  the 
world.  Of  these  there  are  two  divisions,  the  astro- 
nomical and  the  mythological. 

(4)  The  Braj  district,  i.e.  the  Arcadia  of  India, 
about  168  miles  in  circumference,  containing  Mathura, 
the  birth-place  of  Krishna. 

(5)  The  fifth  month  = Aug.-Sept. ; see  § 57. 

(6)  the  fourth  Nakshatra,  comprising 
Aldebaran  and  four  other  stars  in  Taurus. 

(7)  The  Hindus  divide  the  Zodiac  into  twenty- 
seven  Nakshatras,  each  of  which  has  a name  of  its  own. 

(8)  Vishnu’s  necklace  was  composed  of  five  gems 
from  the  five  elements  ; (1)  sapphire,  from  the  earth  ; 
(2)  pearl,  from  the  water j (3)  ruby,  from  fire;  (4) 
topaz,  from  the  air ; (5)  diamond,  from  space. 

(9)  That  is,  there  would  be  no  more  transmigra- 
tions, but  they  would  be  reabsorbed  in  the  Great  Spirit 
whence  they  sprang. 
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I ^ ^ I II 

Friend,  stay ! 

I otif?^  II  (§  35,  c.) 

Say  on. 

?WI®  l »R  g?T  f^’Sim  ^ TR  ?T|  ^ ^ ^*1  ^ HH 

rest 

^ ftnr  h ^ if  httrt  ^ n(2) 

assistance 

»^T^°  I ^ ^ ^ ^ •fe^rnsftn  Til’  i tft 

c\ 

Aha  ! sweetmeat  indeed : then 

^nmT  t II 

time 

5^0  I I •3F?TTT  i ?TTW  '5^  II 

\1  Cv  'J 

doorkeeper 

(1)  “When  you  shall  have  thoroughly  rested.’’ 

(2)  “In  which  there  will  be  no  need  to  rush  and 
tear  about.” 


[See  Pincott’s  annotated  edition  of  SaTcuntald  in  Hindi,  an  excellent 
text-book  for  the  thorough  student.  ] 


TECHNICAL 
VOC  ABIJL  AEIE  S 


The  following  vocabulai’ies  contain  many  technical 
terms  which  will  prove  useful  for  Interpreters ; and 
the  first  of  the  series  especially  for  Theologians, 
Missionaries,  Catechists,  &c.  ; the  second  for  Judges, 
Magistrates,  Police  Officers,  Commercial  Men,  and 
others ; and  the  third  for  the  Medical  Profession, 
Dispensers,  Nurses,  &c. 

The  first  vocabulary  will  contain  many  Sanscrit 
words,  the  only  ones  by  which  to  express  theological 
terms.  In  the  second  and  third  there  will  be  found 
many  Urdu  words,  showing  the  influence  of  the  Mu- 
hammadan conquest  over  India.  English  words  are 
already  incorporated  in  Hindi,  and  will  continue  to  be 
so.  Such  terms  as  alias,  alibi,  summons,  should  be 
used  as  they  are  and  then  paraphrased  in  translation. 

The  following  abbreviations  are  used  : ^ir.  = '^TVTT, 
h.  — harnd;  d.  ==dena  j = ,l.  = lend; 

= h.  = hond. 
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For  Interpreters,  Tiieologia.ns,  Missionaries, 
Catechists,  &c. 


Ablution, 

m.  sndn. 

Abstinence, 

m.  sanyam. 

Acolyte, 

gitlO  m.  pujari. 

Adoration, 

JSTT  m.  imjd. 

Adult, 

TT^  m.  tanin  . 

Almighty, 

sarvasdmarihi. 

Alms, 

m.  bhikh,  m.  ddn. 

Alpha, 

Cv 

TTinsT  t yih 

yunani  kalcahrd  hdpahild  achchhar 
Jiai  aur  ushd  arth  “pahild”  hai. 


Altar,  TrfTif  f.  pavitra  mez,  f. 

yajiia-vedi. 

Angel,  ^ m.  dut. 

„ of  death,  tw  m.  yam-dUt. 

Annunciation,  Feast  of,  ipi  WT 

dhanya  Icumdrl  Mirydm  kd 
samdchdr  pdnd. 
m.  prerit. 


Apostle, 
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Archbishop, 

m.  malm  'ushuph. 

Ark, 

(•T?  «li^)  f.  {nuh  hi)  hishtl. 

Articles  of  religion,  dharm  sambandhi 

nirnaya. 

Ascension, 

m.  swarg-drohan. 

Ash  Wednesday, 

HTHTTynT  m.  lhasam  budhwdr. 

Atheist, 

^TTfw«li  m.  ndstik. 

Authority, 

m.  adhihdr. 

Baptism,  adult. 

orfiTOT  fT^TTr  or  ifnrr^T  ^ baptismd 

tarun  or  saydnd  he  ivdste. 

„ infant. 

or  ■qr^joir  of  baptismd 

bachchd  or  bdlah  he  xvdste. 

Baptistery, 

^ftPERT  tR  baptismd  he  ghar. 

Begotten, 

^rfRlT  m.  janit. 

Benediction, 

m.  dszrbdd,  m.  holy  an. 

Bishop, 

T^TS  m.  ushiif,  m.  bishap. 

Blessing.  See  Benediction. 

Burial-ground, 

rItwr  m.  gorsthdn,  m.  pret- 

griha. 

Burial  Service, 

fRj'l  ^ «FT  fVfv  mritahon  ho 
mitti  dene  hd  vidhi. 

Calendar, 

■jRl'l  f.  yantrl  or  jantrl. 

Candlestick, 

m.  dtpvrihsh. 

Canon, 

f.  rlti,  m.  hdnun. 

Carnal, 

eFTR  hdm,  oFTr'1  hdmt. 

,,  mind. 

kdrtrih  swabhdv. 
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Catechism, 

«B7f33FIT  m.  Icatahhismd,  f^T^T  m. 
Alesha,  jaiodb-saiudl. 

Catechist, 

m.  hatekhist,  m^. 

'puchhneiodld. 

Cathedral, 

f^T  m.  hard  girjd. 

Catholic, 

katholik. 

Cause, 

oFTT^IT  m.  kdran. 

„ first. 

«FTT:Tir  ddi  kdran. 

Ceremonies, 

f^T  f.  kriyd,  f^TTTofi^  m.  kriydkarm. 

Chalice  Cup, 

m.  piydla,  ofiTtn  m.  katord. 

Chancel, 

clidnsal. 

Chapel, 

■5I7T  m.  ehhofd  girjd. 

Chaplain.  See  Clergyman. 

Chapter, 

WR  m.  hdb,  «rurnr  m.  adhydya. 

Charity, 

JIR  m.  puny  a,  ^qn:  m.  pydr. 

Christian, 

m.  Iswl,  xq'tirqTrf  m-  Khrishti- 
ydn. 

Christianity, 

Krist  dharm. 

Christmas, 

«F  Isd  Maszh  ke 

janma  kd  din. 

Church, 

f.  ekkllsiyd,  f^T  m.  girjd, 
'SS^I'^rr  m.  kalisd,  f. 

mandali. 

Churching  of 

women,  striyon  kd 

dhanyavdd. 

Churchyard. 

See  Burial-ground. 
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Circumcision, 

fTiTT  m.  khatna. 

• 

Clergyman, 

m.  pddrl,  m.  jrrlshi, 

m.  sawah. 

Collect, 

■JIT^T  m.  prdrthand. 

Collection, 

m.  bhikh,  m.  ehatthd, 

m.  arpan. 

Commination  Service,  T(in  tarjan  vklhan. 

Communion,  Holj 

r,  ygMTfirUT  pavitra  saha- 

hhdfjitd  aamhaiulhi. 

Communion  of  saints,  TjfTsnf  ll 

sahahhdgUd. 

Conception, 

Ti^TJPTfT  m.  garbhdgaman,  n^TVT»T  m. 

garhhddhdn. 

Confirmation, 

in.  drirhikaraii. 

Congregation, 

f.  mandall. 

Conscience, 

m.  vivek,  jt'I  m.  jl. 

Consecration, 

m.  sanskdr. 

Conversion, 

m.  parivartan. 

Convert, 

m.  naumurld  (usually  of  con- 

verts  to  Islam). 

Corporate, 

m.  ekchit. 

Covenant, 

frijiT  m.  niyam. 

Create, 

«»r.  srisht  k. 

Creature, 

f.  srishfl,  ni.  vasiU: 

,,  rational. 

, m.  basar. 

Creed, 

m.  viswds. 
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Cross, 

HW  hrus. 

Curate, 

m.  pdlak.  See  Clergyman. 

Damnation, 

narakdand. 

Day  of  Judgment, 

m.  vichdr  din. 

Deacon, 

•rtJItg  m.  dikan. 

Death, 

'Ktli  f.  maut,  yw  f.  mrityu. 

Dedication, 

Tsnt^t  m.  utsarga. 

Deist, 

133  • (tsttJvt 

Destiny, 

HPTI,  m.  hhdgya,  f.  kapdl. 

Devil, 

^ m.  bhFit,  ^FTWT  m.  dushtdtmd. 

Disciple, 

m.  chela . 

Divine, 

Istvariya. 

Divorce, 

wnnnr  m.  tydgpatra. 

Doctrine, 

m.  upadeL 

Easter, 

m.  imnarutthdn. 

Day, 

'^T  punarutthdn  kd  dm. 

Elect, 

jR^gtw , 'manonlt,  chun  hand. 

Ember  Days, 

aimbar  ke  din. 

Epiphany, 

epiphaniyd. 

Epistle, 

f.  chitthl,  f.  pdtrl. 

Eternal, 

■^Rfil  anant,  g'»frrrf  sanatan^  fgfl  nitya. 

Eternity, 

f.  hameshagl,  sarbdd. 

Evangelist, 

m.  susmidchdrl. 

Evensong, 

grr  sandhydkdl  kd  git. 

Everlasting.  See  Eternal. 

„ life, 

ananta  jlwan. 
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Examination, 

Exhortation, 

Faculty, 

Faith, 

Faithful, 

Fast, 

Feast, 

Font, 

Forgiveness, 
Freewill, 
Friday,  Good, 
Futurity, 
Ghost, 

„ Holy, 
Glory, 

God, 

Godhead, 

Gospel, 

Grace, 

Hades, 

Heathen, 

Heaven, 

Heavenly, 

Hebrew, 

Hell, 

High  Priest, 

f-  puchhpuchhdr. 
m.  upades. 
f.  sahti. 

m.  viiwds,  f.  ^raddha. 

dharml. 

m.  upds,  m.  upvds. 

■qlf  ni.  parh,  m.  tewhdr. 

in.  kund. 
tjKT  f.  ksliamd. 

f.  swechchhd. 

mbhsuknvdr. 
m.  ant-kdl. 

^r*TT  m,  dtmd. 

•qf^rnwr  m.  Pavitrdtmd. 
jrF?[»rf  m.  mahimd. 

m.  Uwar,  m.  Parmeswar. 

ItyXrl  m.  Iswaratwa. 

<<»lcj>WHT^T  mangal-samdchdr. 
f.  dayd. 

xrnTT^  m.  Pdtdl. 

KTTunfT  hhutparastj  devpujak 

m,  sivarg. 

ni.  swargvdsL 
^ Ibri. 

^TxroR  m.  narak. 

TWIXST  xnnir  pradhdn  yajak. 

VOCABULARY  I. 


81 


Holiness,  ni.  pavitralwa. 

Holy,  favitra. 

Homily,  ni.  upadcs. 

Hymn,  iftw  f.  git. 

Hymn-book,  oR^  fUitTT^  f.  git  lei  hitdb. 

Idol,  ^ m.  hluit,  m.  dev,  TlfiT*a  f. 

piratimd,  f.  murat. 

Idolatry,  m,  muratpuja. 

Image,  5!!^  ‘^^drat. 

Immaculate,  nirdosM. 

Immortality,  anant-jiwan,  ■^TiiTT  amartd. 

Imjjosition  of  hands,  hath  ralchnd. 

Incarnation,  ^TTK  m.  awatdr. 

Incense,  c^^Trf  m.  lubdn. 

Incomprehensible,  achintya. 

Infidel,  m,  ahisivdsi. 

Infidelity,  m.  abiswds. 

Inspiration,  f.  Isivarvdni. 

Intercession,  m.  madhyasthatica,  m. 

upalcdr. 

Intercessor,  m.  madhyastha,  m. 


Invisible, 

Jesus, 

Judge, 

Just  (person), 


iipa  hdraJe. 

adrisya. 

Isd,  Yasu. 

^qurq!  in.  nydyafe. 

m.  nyd,i,  V^TWT  m.  dharmdtvui. 
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Justification,  • 

m.  dharml-karan . 

Justify, 

VrT  dharml  fliaharnd. 

Law, 

f%vT' m.  vidln. 

„ ceremonial. 

f.  kriyd  nUi. 

„ judicial. 

THT  f.  raj  nlti. 

,,  moral. 

f.  nUi. 

Lawgiver, 

m.  nydyak. 

Lesson, 

m.  path. 

Life  everlasting, 

^?TiT  m.  anant  jhvan. 

„ this. 

f»T?  m.  yih  kdl. 

„ this  and  the  next,  ^ yih  lok  o 

parlok. 

Lifegiver, 

irU!I  m.  prdn-deiod . 

Light, 

^*TI^T  m.  njdld. 

Litany, 

%?rfjnn  or  Utaniyd  or 

sddhdran  vintl. 

Lord, 

m.  Prabliu. 

Lord’s  Supper, 

Prahliu  bhoj.  See  Communion. 

Love, 

m.  i^ydr,  m.  prem. 

Lovingkindness, 

f.  prlti. 

Manhood, 

m.  manushyatwa. 

Martyr, 

m.  shahid,  m.  sdkshl. 

Mass, 

RT^R  mass.  See  Communion. 
\ 

Matins, 

Wnr:^T^  UI^RT  f.  prdtah-lud  hi 

prdHhnu. 
m.  vivdha. 


Llatrimony, 
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Mercy, 

Merit, 

Messiah, 

Miracle, 

Minister, 

Ministration, 

Ministry, 

Mosque, 

Mystery, 

Nativity, 

Nature, 

,,  divine, 
,,  human. 
Oblation, 
Offering, 

,,  to  the 

Omega, 


Omnipotent, 

Omnipresent, 

Omniscient, 

Orders, 

» Holy, 


^qr  f.  hipd. 
m.  puny  a. 
masili. 

^T''3^T  dscharya  havmnui. 

m.  setvah. 
qqr  f.  seicd. 
qqq  m.  seivan. 

f.  masjlcl. 
m.  hhecl. 

m.  janma-din. 
gqrq  m.  subhdiva. 

Isivariya  suhhdwa. 

HT^iq  mdnusliya  subhdwa. 

^Trqr  m.  charhdwd. 
m.  ufsarga. 

dead,  fq^is  m.  pinda  (a  cake  offered 
to  the  manes  by  Hindus). 

oRq-^n  q<T  fqWT  ? 

C-> 

TqqiT  “fqq^^yi”  t yih  yu- 
ndni  hubalird  ltd  piclihld  ciclichhar 
hai  cnir  uslcd  aHh“ piclildii”  hai. 
qqqiqqT  sarvasdmarthi. 
q%Wr|  sarvaslhd,i. 

sai'vagydm. 

Wiqq  m.  sthdpan. 

qfqq  FlTqq  pavltra  sthdpan. 
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Ordinance, 

f,  rlti. 

Ordination, 

sthdpan-haran. 

Orthodox, 

saehchd,  supdthl. 

Pantheist, 

tativagydnl,  Brahma- 

gydnl. 

Parable, 

m.  drishfant. 

Paradise, 

m.  vaikunlh,  swargloh. 

Paten, 

f.  thdll. 

Peace, 

TnfjiT  f.  sdnti,  f.  saldmat. 

Penance, 

Tmifw  ui.  prdyaschU, 

Pentateuch, 

■f^TtT  f.  ta^iret. 

Pentecost, 

pcntehoshpl. 

Perfect, 

■ftl3  siddha. 

Person, 

m.  purush. 

Prayer, 

TTT^tjt  f.  prdrthnd. 

Prayer  Book, 

irr$?rr  oR^  faRHTF  f.  prdrthnd  hi  hitdh. 

Precept, 

fqfv  m.  vidhi. 

Predestination, 

m.  prdlahdha. 

Priest,  See  Clergyman. 

,,  Hindu, 

5»Tt1t  m.  pujdri. 

,,  Jewish, 

«RTf?^  ra.  hdhin. 

„ Musalman, 

m.  imam. 

,,  Par  si. 

FTcTT  m.  dastur. 

Primitive,  adi  samay. 

„ Church,  Timi  ddi  samay  hi 

ehhllsiyd. 
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Preacher, 

m.  upadesaJc. 

Prophecy, 

m.  bhdvivachan. 

Prophet, 

IRUT  m.  pravahtd. 

Psalm, 

n'tw  f.  git. 

Pulpit, 

«li^  f.  upadesah  hi  vedl, 

fthiTKH  ui.  singhdsan. 

Purification, 

f.  suddhi. 

Redemption, 

f.  muhtl,  m.  clihuthdr. 

Regeneration, 

■JPIT  m,  nayd  janma. 

Religion, 

m.  dharmm. 

Remission, 

f.  mochan. 

Repentance, 

q^rtiqr  m,  pachhtdwd. 

Resurrection, 

m.  punanMhdn. 

Righteousness, 

ngrit  hlialdl,  Iirqis^  m.  ydthdrthya. 

Rogation, 

ftRTT^  f.  bintl. 

„ Days, 

fq’Jnr'l  bintl  he  din. 

Sabbath, 

m.  Sabbdt,  sanlchar. 

Sacrament, 

sakrdment,  m.  mahd- 

par§dd. 

Sacrifice, 

m.  baliddn,  m.  horn. 

Sacrilege, 

f.  hafan-chorl. 

Saint, 

■qf^  pavitra,  m.  sddhu. 

Salvation, 

f.  imikti. 

Sanctification, 

qfq-^ifT  m.  pavitratd. 

Sanctify, 

■qfq^  ofT.  pavitra  h. 

Satan, 

$TTR  m.  shaitdn. 
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Satisfaction, 
Saviour, 
Scripture,  Holy, 
Season, 

Sect, 

Seraphim, 

Sermon, 

Service, 

Sin, 

,,  actual, 

,,  original 
Sinner, 

Son  of  God, 
Soul, 

Spirit, 

,,  Holy, 

,,  Supreme, 
Spiritual, 
Substance, 
Suffrage, 
Sunday, 
Supererogation, 

Supplication, 

Temple, 

Temptation, 


m.  2)fdya§chit. 
m.  muhtidatta. 
m.  pavitra  sastra. 
m.  samaya. 
m.  panth. 
sarufim. 
m.  npadei. 
fqfq  m.  v'ulhi. 
qrq  m.  pdp. 
qrq  pdp  nischay. 

qiq  rfqq'l  pdp  janaml. 
mq"!  m.  pdpl. 

qrr  qq  l^war  ltd  putra. 
ttHT  m.  jdn. 
qrnqr  m.  dtmd. 
qfqq  qrrWT  pavitra  dtmd. 
q^HTtwr  paramdtmd. 
jdnl. 

■?nq  m.  tativa. 
qr^  m,  vdkya, 

^irqn:  m.  Itwdr. 

works  of,  qiTlRT  qR*!  « qrfqqt  karta- 
hya  karma  se  adhik. 
fqqir'^  f.  vintl. 

m.  mandir. 
qxI'J^T  m.  parzkshd. 
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Testament, 

„ New, 

„ Old, 

Thanksgiving, 
Tradition, 
Transfiguration, 

fjTqiT  ni.  niyani. 

fqqq  nayd  niyam. 
fffqq  pimlnd  niyam. 
m.  dhanyabdd. 
qv«irr^  f.  ])arampard,l. 

Htq  rupdntarl  hhdiva. 

Transubstantiation,  f.  dravijdntarl. 

Trinity,  m.  tritwd. 

„ in  Unity,  m.  traielcatiua. 

Trutli,  f.  saehehdyi. 


Unchangeable, 

cital. 

Uncreate, 

Unction, 

Unity, 

Fqq  sayam. 

^PiqTf»Tqqi  m.  antydbhisheh. 
m.  elcattiva. 

„ Trinity  in,  m,  traielcatwa. 


V enerable. 
Veneration, 

V erily , 
Verity, 
Verse, 
Vigil, 
Virgin, 

m,  pujyatioa. 

^»TT  m.  pujd. 
sack. 

f.  sachchdyi,  mqfTT  f.  satyaid. 
m.  pad. 

WrJK<ir  ni.  jdgaran. 
f.  kumdrl. 

Visitation  of  the  Sick,  "qr  h qiT 


Water, 

fqftl  rogiyon  Ice  ghar  men  prdrthnd 
karne  kd  vidhi. 
m.  jal. 

Water, 
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Water,  Baptismal,  infnT  m.  sdnti  jal. 

,,  of  Immortalit)^  gvT  f.  sudhd. 

Whitsuntide,  x>enteho8htd. 

W brd,  ^^TiT  f.  hat,  m.  vachan. 

,,  Incarnate,  vachan  sarlr  hhmjd. 

,,  of  God.  See  Scripture. 

Works,  good,  ni.  suharmma. 

,,  of  supererogation.  See  Supererogation. 
Worship,  m.  sewd,  m.  pitjd. 

Worshipper,  ^c|!  m.  seicak,  m.  pujah. 

,,  of  God,  Iswar-sewalc. 

0 

„ of  Kali,  m.  Sdkta. 

,,  of  Siva,  ^ m.  Saiva. 

.,  of  Visliuu,  m.  Vaisnava. 
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For  Interpreters,  Judges,  Magistrates,  the  Legal 
Profession,  Police  Officers,  Civil  Servants, 

AND  Commercial  Men. 


Abduction, 

Hin  ^ randl  kd  bhagd 

le  jdnd. 

Abetter, 

m.  madadgdri. 

Abortion, 

f»K^T  pet  girnd. 

Abscond, 

HTJT  »TTHT  hhdg  jdnd. 

Absentee, 

vide^  rahnewdld. 

Accessory, 

m.  sdthJ,  ^ ham-gundh. 

Accomplice, 

m.  sangl,  m.  sarlk. 

Accountant, 

m.  liisdhl,  m.  lekhak, 

m.  patwdrl. 

Accusation, 

f.  dosli. 

Accuse, 

c5nT*TT  dosli  lagdnd. 

„ falsely. 

hihmat  lagdnd. 

Acknowledgment,  f.  hahaj,  f.  rasld,  f. 

mannat. 

Acquit,  nirdoshl  h.,  HeRir't  imiJctl 

h.,  '5R.  surhh-ru  k. 

f.  nirdoshi,  5^'^  L mukU, 
surkli-ru,t. 


Acquittal, 
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Act, 

Action, 

Actionable, 

Actnavy, 

Adjourn, 

Adjustment, 


m.  ham. 

»TT%M  m.  ndlish. 

ndlish  he  hdbil. 
oFlft^T  m.  kdrindd. 

mdhuph  h.,  antar  h. 

m.  faisla. 

Administer  (an  oath),  kasam  cl.,  halafd. 

,,  justice,  «Ii.  insdf  h.,  Riq  nydya  h. 

Administrator,  m.  vdsl. 

Adultery,  RfH’sCR  m.  vyabhichdr,  f^iTTcST  m. 


chhindld. 

Advance,  m.  peshagl. 

„ for  purchase  of  produce,  dddnl. 

,,  for  work,  JTRi't  sdtji. 

Advice,  JRn:  m.  mantar,  upades. 

,,  of  a bill,  WURR:  chitii  samdchdr. 

Agent,  id.  gumdshtd,  ni.  wahil. 

Agreement,  f.  dalU. 

Alcohol,  ' alkuhal,  kuhal. 

Alias,  I These  Latin  words  should  be  used  and  para- 
Alibi,  ) phrased ; they  will  soon  be  well  understood. 
Allotment,  ^7=in:  m.  batwdra,  m.  hissa. 

A mensa  et  toro,  WT^RT  tydgnd.  [The  Urdu  phrase  is 

taldq  bd  ndn  o 7iafqd.'\ 
ap>il. 

m.  mustadi. 


Appeal, 

Applicant, 
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Arbitration;  f.  panchdyat. 

Arbitration,  private,  ’srrtrif  upas  Id  panchdyat . 


Arbitrator, 

4’^  m.  pane/?,  m.  sdlis. 

Argument, 

m.  dalll. 

Arrest, 

^ m.  hand,  M^nahand  k 

Arson, 

^^rr^Tir  m.  anganddha. 

Article, 

f . hdioat,  ■^'PT  ndm,  padarth. 

Assault, 

m.  hamlet. 

,,  criminal. 

PR  n't?  mar  pith. 

„ petty. 

■?P^T  chhotd  hamld. 

Assessment, 

jamdhandl. 

Assets, 

^PT  ra.  jamd. 

Assizes, 

f.  hachahrl,  ^I^H  f.  ‘addlat. 

Attestation, 

SI^T^IT  f.  shahddat. 

Attorney, 

m.  icalcll. 

,,  at  law. 

^I^IT  «fiT  ‘addlat  hi  waMl. 

,,  power  ofj 

1 mukhtdr-ndma , sanad. 

Auction  sale. 

P^TP  m.  nllcim. 

Audit, 

ptPPT  jdnchnd,  P^fPP  nvuhdsiha  1. 

Auditor, 

p^lfPP  m.  imihdsiba. 

Authentic, 

PWT  sachchd,  UPTftjPl  pramdnik. 

Authority, 

?^PTT  f.  hukumai,  PT^r'I  f.  sarddrl. 

Average, 

PiT  hlch  led  lekhd. 

Award, 

^’PRnr't  f.  panchdyati,  PfffPT  m.fahvd. 

Bail, 

f . bandhale,  ppfp  f.  jamni. 

Bail-bond, 

PPTPlT  PTP  jamdnat-ndm. 
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Bailiff,  m.  chaprda^,  m.  sajdwal. 

Balance  (accounts),  f.  bcthl. 


Bank, 

f.  hanli,  f.  liotM. 

„ -bill. 

f.  hundi. 

V*  * 

Banker, 

m,  mahdjan. 

Bankrupt, 

$Trf^niT  m.  dewdliyd. 

Bankruptcy, 

m.  deiucda,  f.  ndddri. 

Bench, 

f.  kachahrl,  ««<*  !S5W  f.  ‘adfdat. 

Bequest, 

m.  hiba,  m.  sankalpa. 

Bill, 

f.  hundl,  m.  lekha. 

Bona  fide, 

Use  the  Latin  words  ; in  Urdu  it  is 
haqiqat  vten. 

Bond  (deed), 

TTHWoR  m.  tamassuk. 

Bonded  goods. 

*n^  mdl  pharld. 

„ warehouse 

, hukumat  kotlil. 

Breach  of  contract,  'ah  ad  mhm. 

„ peace, 

fasad,  daiigu. 

,,  trust. 

f«MHrf  khiyanat. 

Bribe, 

f.munh  bhari,  f.  nslnvat. 

Broker, 

m.  arhatiyd. 

Brokerage, 

'WTiT  f.  arhat. 

Buggary.  See  Sodomy. 

Bui’glar, 

ni.  sendh-chor. 

Burglary, 

m.  sendh,  f.  sendh-chorl. 

Business, 

cRTR  ^T*T  m.  kdm  kdj. 

Capital, 

f.  punjh 
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Cargo,  ^ W?T3T  mdl  bar- j aha j. 

Case,  IH<^  I m.  mudmald, 

,,  the  merits  of,  bhald-burd. 

Cent.,  per,  $«irJT  saiJcrd. 

Certificate,  m.  patra,  m.  sanad. 

„ birth,  janampatra. 

,,  death,  maranpatra. 

Cheat,  OT*TT  m.  thagnd. 

Cheque,  f.  Imndl. 

Civil.  See  Court. 

Claim,  ^niT  m.  daya,  m.  dawd. 

Claimant,  m.  hadz,  m.  da‘toaddr. 

Clerical  error,  hdtih  hi  ghalatl. 

m.  dsdml,  m.  munlh. 

Tiwr  m,  patd,  m.  surdgh. 

oS.  ehathdn  h.,  »T*IT  «F.  jamd  h. 
^"^m.  batoru,  m.  ugdhne- 

lidrd. 

f-  sdjish,  jogsangog. 

oircIxT  m.  harord, 
f,  arhat. 

Commit  in  custody,  ^^T^TlT  H liawdldt  me^  d., 

cfi.  band  h. 

,,  for  trial,  ?rk  gqt  daura  supard  h. 
Company,  hampanl,  janmat 

hot  hi. 


Client, 

Clue, 

Collect,  to. 
Collector, 

Collusion, 

Commissary, 

Commission, 
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Compensation, 

Complainant, 

Complaint, 

Compromise, 

m.  hadlu. 
m.  ndlishi. 
^TTf^SST  f.  ndlish. 

m.  musdlaJia. 

Conclusion  of  sale,  If^atam  nildm. 


Conditional, 

Confession, 

Consent, 

„ free. 

Consignment, 

Conspiracy, 

Constable, 

shartl. 

m.  ikrdr,  oRfrT  m.  hahd. 
raja. 

rajdmandi. 

»fl  HITT  TTT$  mdl  jo  arhati 

Ico  hhejd  jdwe. 
f.  bandish. 
thdnaddr. 

Contempt  of  Court,  f.  fjusta^T. 

Contract,  f.  clmldl. 


Contractor, 

Copartner, 

Coroner, 

Cost, 

„ of  suit. 
Counsel, 
Counterclaim, 
Convict, 

,,  to. 
Court,  civil. 

m.  thllceddr. 
ni.  sarlli. 

dhnndhnehdr. 

C 

m.  mol. 

giT  ‘addled  hd  k^arcli. 

ivakil. 

nltl  ddivl. 

gundhgdr,  handhu/t. 

nHT?  HlfHiT  Hi.  guvdh  sdbit  1:. 

O 

f-  dewdni. 

criminal,  f.  favjdurl. 
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Credit  (in  account)  hsiti  m.  mujrd. 

Creditor,  rindenewdla,  clhani. 

Cross-examine,  sawdl  l\ 

,,  -examination,  ^ sawdl  dar  sawdl. 

Custody.  See  Gaol, 

Custom  (duty),  m.  mahsul. 

Customarj’-,  f.  rastl. 

Custom  House,  tjr;fjnr  (i.e.  permit)  tit:  parmit-ghar, 

m.  chahutru. 


Date, 

Day-book, 

Death, 

,,  accidental, 

„ sentence  of, 
Debit, 

Debt, 

Debtor, 

Decision, 

,,  final. 
Decree, 
Defalcation, 
Defamation, 
Defame, 

Default, 

Defaulter, 

Defect, 


TTr'I^  f.  tdrllili. 

m.  roj-ndma. 

*1^  f.  maut,  TIW  m.  marav. 

marg  ittifahl. 

»T^T!T  ^ TR>I  maran  lie  vdhya. 
m.  k/tarcli. 
m.  k/.avch. 
m.  denddr. 

■qT5ST  m.  faisld. 

pturu  faisld. 
m.  huhm,  dehd. 

hisdh  men  farlc. 
f.  badndmi. 
hadndm  li. 

^fTT  m.  Ichatd. 

m.  gunalikdr 
m.  chnli,  m.  Icusur. 
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Defence, 

m.  jaiudh. 

Defendant, 

m.  dsuint. 

Defender, 

jawdih-dencwdld. 

Deficit, 

7TTI  m.  totd. 

Demand, 

m.  dawd. 

Demurrage, 

fijniRT  f.  hhisdrd,  f.  gaharl. 

Deponent, 

TT^I?  m.  gcmuli,  m.  shahid. 

Deposition, 

f-  jahan-handi,  f. 

shahddat. 

Discharge, 

f.  chhuitl,  ni.  chhufhdrd- 

„ from 

liability,  ^ '37^  jawab-dihi 

se  chhutnd. 

from  obligation,  sdphi-num. 

Disclaim, 

WH  -an.  tyag  h,  inltdr  h. 

Discount, 

fiinl  SFIZ  3RT  t5f«nn  mittl  hit  H 

rupiyd  d. 

Dividend, 

bahiard,  bunt . 

Document, 

oirrEr^  m.  haghaj,  m.  sanad. 

Donor, 

deneivdld. 

Draft, 

f.  hundi. 

s5 

Drawer  of  a cheque,  hionfH  lilchneiocdcl. 

Drunkenness, 

HrT^Tc^f^'^  m.  mativdldpan. 

Due, 

dcnd. 

Duplicate, 

VI  dusrl  nahd. 

Cv 

Duty, 

m.  mahsul. 

Earnest  money. 

, vnt  f-  »«/• 
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Effects, 

Embargo, 

Embezzlement, 

Endorse, 

Entry, 

Error, 


m.  mdl. 

jahdj 

Icc  chalne  let  sarlcdn  manhd,l. 

m.  talmil  hd  tord,o, 

f . chorl. 

th;  pusht  par  likhnd. 

Bi.  ddlchil. 

Tj^jrr^  f.  nhaltl,  >T^  m.  bliFil,  m. 
cliuTi. 


Errors  excepted, 

Estate, 

Estimate, 

Evidence, 


hhnl  cliuh  chhorlce. 

m.  mdl. 

f.  ddnabandl,  ir^irr  m.  tah- 
damd. 

ir=rr5^  f.  gaiodld. 

,,  to  give,  gau-dhi  dend. 

Examine  accounts,  fil^rRT  hisdb  mildnd. 

Exchange,  f,  adU-badll, 

„ rate  of,  ^ hundi  kd  bhd,o. 
Exchequer,  ‘RPTT  m.  bhatiddr. 

Execution  (capital  punishment),  *R»TT  gardan 

marndy  f.  plidnsl. 

„ (performance)  m.  ‘amal. 

Executor,  m.  loasl. 

Ex  parte  (use  the  Latin)  ; ir^'^  ek  tarafl. 

„ statement,  m.  ek  tarafl  baydn. 

Expenses  (in  a law-suit),  ?RRr  m.  Marchd. 


H 
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Export,  f.  rawdngl. 

Fail.  See  Bankrupt ; oFjt  ham  horn. 

Failure.  See  Bankruptcy. 

Falsification,  f.  sulMagl, 

Fees,  m.  kharch,  f.  sahhclM. 

File  (of  legal  papei’s),  f.  nathl. 

Finances,  f.  dmclanl,  f.  paidd' 


Fine, 

Firm, 

Flaw, 

Forger, 

Forgery, 

Fraud, 

Fraudulent, 

Gallows, 

Gambler, 

Gambling-house, 

Gaol, 

„ delivery. 
Gross  receipts, 
Guarantee, 
Guarantor, 
Guard, 


tvdn. 

3TXI3  m.  dand,  »nc^TXT  m.  jarhndna. 

m.  sauddgrd,  f.  hoflil. 

m.  ‘ajih,  m.  dohli. 
m.  jal-sdj. 
ifr^xrr^  f.  ja‘l-sdjl. 

m.  daghd,  m.  clihdl. 

daghahdz. 

xiitXT^  oirrj  phdnsi  hdt, 
phdnsl  hi  lahrl. 
m.  juwdrl. 

^^X3T*TT  m.  ju,e-hhdiid. 

^ m.  jel,  m.  handl-hhdnd. 

f.  hand^aldsl. 

f.  hachchl  dmdanl. 
fiftiiT  m.  jhmnd. 

m.  sdlis,  ftiwixirfx:  m.jimmahdr. 
in.  paliard,  m.  cliauhi- 

ddr. 
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Guilt,  m.  gundh,  m.  dokh. 

Guilty,  m.  g^indhgdr,  ^ m.  jurm. 

,,  to  plead,  ^ junn  kabfd  k. 

„ to  plead  not,  ^ ^ ft.  jurm  .se  munkir 

hond. 

Handcuffs,  flVTolil'^  f.  licUh-kari. 

Harbouring,  badmadsh  jagah  d. 

Harbour  Master,  aTTffJfT:  m.  shah-bandar. 

Hire,  KT?T  m.  bhdrd. 

* • • 

Homicide,  m.  mardum-hush. 

,,  (tbe  act)  f.  mardiim-kushl . 

House-breaker,  m.  sendh-chor. 

Illegal,  kupathi,  nd-durust. 

Imprisonment,  m.  band. 

„ with  hard  labour,  f.  duhkh- 

bandd. 

Incendiary,  dg  lagdnewnld. 

Information,  m.  khabar. 

In  propria  persona,  dpi-ht  dp. 

Inquest,  m.  dhundh-mdl . 

Insolvency.  See  Bankruptcy. 

Insolvent.  See  Bankrupt. 

Instalment,  fqfv'I  f.  bihai-l. 

Insurance,  fqHi  m.  bimd. 

„ agent,  fq*iNic?i  m.  bimdwdld. 

„ policy,  f.  bimd,i  chitlU. 
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Interdict^ 

*l7fT  m.  mand. 

Interest, 

^ in.  8ud,  8udt. 

„ compound 

, ^ «IiT  ^ Slid  led  sud, 

sad  dar  sFtd. 

luterpreter, 

^‘TTf^T  m.  dubhdsltiyd , wryiH  m. 

tarjumdn. 

Invest, 

sarapli  1c.,  jama  k. 

Investment, 

m.  sarapli,  f.  jama. 

Invoice, 

w'hnir  m.  btjak. 

Jail.  See  Gaol. 

Jailer, 

^TtTiJTT  m.  ddrogd,  f»TTT^T^  in.  nigiih- 

bun. 

Joint  stock 

m.  kissaddrl  mdl. 

Judge, 

?TfsR*l  m.  hdhim,  m.  nydyak. 

,,  Puisne  (the 

words  Judge  and  Puisne  Judge  are 

in  common  use). 

Judicial  proceedings,  f.  ru-ba-lcftrl 

^addlat. 

Jurisdiction, 

f.  hakumat. 

Cx 

Jury, 

f.  jUri,  xHnnr  paneJuiyat. 

„ -man. 

m.  panchdyati. 

Justice,  Chief  (the 

English  words  are  frequently  used). 

bard  hakim. 

,,  of  the  Peace,  m.  kdzi. 

Kidnap, 

^ le  bhagnd. 

Larceny, 

f.  chorl. 
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Law, 

„ -suit, 
Lawyer, 

Lease, 

Leave, 

„ without. 
Ledger, 
Legacy, 

Legal, 

Legality, 

Legislator, 

Letters  patent. 

Liabilities, 

Libel, 

Licence, 


„ to  sell. 
Life  insurance. 
Life  sentence. 

Liquidate, 

Liquidation, 

Litigation, 

Loan, 

Loss, 

„ Profit  and, 


na.  ‘addled. 
ni.  mukaddamd. 
m.  waklL 
m.  ‘pattd. 
f.  chhutti. 

bin-chhuttz. 

5^1711  f.  khdtd-bahz. 

xn.  hiba,  f.  waslyat. 

muiodphik,  dunost. 

m.  jawdj. 
m.  sarkdr. 

m.  pariudn,  f.  sanad. 
gofWT^T  m.  nuksdn. 
fri^  m.  gila,  m.  buhtdn. 

•qxiTR  m.  parwdn,  f.  sanad, 

f.  chitthz. 

oRT  bechne  kd  thikd. 

See  Insurance. 

^ jlwan-kal  kd 

pliaisld. 
oR.  add  k. 
m.  add. 

RoR^T  m.  mukaddamd. 

Tqii:  m.  udhdr. 

na.  nuksdn. 

»T^  g^TTT  jabar  nuksdn. 
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Mace, 

f.  chobdasti. 

„ -bearer, 

m.  cliobdar. 

Magistrate, 

?Tfo|iH  m.  hdltim. 

,,  Clerk  to,  m.  lekhalc. 

Malpractice, 

f.  had-tarhl. 

Manslaughter, 

f.  niardum-kushi . 

Margin, 

foFJfR  m.  kindr. 

Market, 

^TWTT  m.  bdjdr. 

„ -price. 

m.  nirkh,  >TT^  m.  bhd,o. 

Measure, 

m.  taul,  *TR  m.  map,  'qHTJT  ui. 
ptamdn,  m.  kattd. 

„ fair. 

sachehd  taul. 

„ false. 

jhutJid  taul. 

Minimum, 

w ^ kam  se  kam. 

Mortgage, 

f.  giriol. 

,,  conditional,  shartl  ginvl. 

,,  deed  of. 

fjR^  ffm  m.  girwl-ndma. 

Mortgagee, 

^?!3ITT  m.  rinddr,  m.  mur- 

tahin. 

Mortgagor, 

Tlf^JT  m.  rdhin,  “•  gir^oiddr. 

Municipal, 

51^^  f.  shahan. 

Murder, 

irm  f.  hatyd,  m.  khun. 

Murderer, 

^It'I  f.  liatydri,  m.  khunl. 

Negotiate, 

«ir.  mudmal  k., 
bdt-ehit  k. 

Negotiation, 

MHITHg  m. TOW.  amal,  Wlcrf^if  f.  bdt-chit. 
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Net, 

m.  nit,  f^ITT  m.  nird. 

„ proceeds, 

^■51  pakhd  paiddish. 

„ produce, 

pakhi  nikdsl. 

Non  compos. 

khaht. 

Non  est  inventus, 

ru-pjosh. 

Non  suit. 

m.  khdrij. 

Notary, 

m.  sakkdk,  m.  ivakil. 

„ Public, 

m.  dabir. 

Note  (a  bill), 

ni.  saudd-pattar. 

,,  fraudulent. 

Ichotd  chitthl. 

,,  promissory, 

m.  tamassuk. 

„ (memo). 

f.  ydd-ddsht. 

Oath, 

o»r?w  f.  kasam. 

Offence, 

^ m.  jurm,  ^'HT?  m.  gimdh. 

Offender, 

THTTf^Tn:  m.  gundh-gdr. 

Office, 

^unTT^nr  m.  daftar-khdna. 

Officer, 

m.  sarddr,  vi^TT  m.  dhareddr. 

,,  Police, 

m.  chauklddr. 

„ Customs, 

■qrfJTTTf^rr  m.  parmUwdld. 

„ of  a village,  m.  hdlddr. 

Order, 

m.  hukm. 

Ordinance, 

oRT^^  m.  kdnun,  m,  dastur. 

Overcharge, 

HT'JTT  hliarnd,  ziyada, 

talabl  k. 

Overdraw, 

^ oR.  apne  jama 

se  aur  Imndi  h. 
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Overseer, 

HTf^  m.  sdhib  (frequently  used), 
m.  nigah-bdn. 

Par, 

„ above, 
,,  below, 
Pai'don, 

„ free. 
Partner, 

f.  bardbarl. 
f.  barlitt. 
f.  Icmntl, 

TIJHT  m.  kshamd,  R’gmfi  m. 

m.  nirbandh. 

3TT;^  m.  shariJc. 

Partnership,  mi^fT  m.  shardJcat, 

„ deed  of,  ^iTT^rT^rnr  in.  sliavahat-nama. 


Party, 

m.  ddml ; (in  a law-suit) 
m.  2>hanh. 

Pawn  (pledge). 

Pawnbroker, 

Payable, 

,,  at  sight. 

Payee, 

Payer, 

Percentage, 

Perjury, 

f.  giriul. 
m.  bandhahl. 

?^*TT  dend. 

darkirii. 

iTRTr^T  m.  ixlnewdld. 

m.  denewdld. 
HcfTT  m.  saikrd. 

f.  jhuthl  kasam. 

„ to  commit,  jhuthl  kasavi  khdnd. 

Petition,  f.  hinti. 

Pickpocket,  m.  chor,  m.  jeb-hatrd. 


Piecework, 

Plaint, 

Plaintiff, 

m.  ihthd. 

f.  daiul,  HT^S'T  m.  wild. 
f.  muddai,  '5TT%^^  m.  ndlishh 
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Plea,  ^TTT  f.  hat,  m.  uzr. 

Plead,  sawciU  h.,  jawcTh  Ic. 

Porterage,  f.  majduri. 

O ' C\ 


Postpone, 

Practice, 

Principal  (capital). 
Property, 

Proviso, 

Provost, 

Piircliase, 

Purchaser, 

Quash, 

Quota, 

Rape, 

Rate, 

Ratify, 

Readjustment, 

Rebut, 

Receipt, 

Record, 

Records, 

Recorder, 

Record-keeper, 

Reimburse, 

Remission, 


■<1^^  pichJie  d. 
m.  dastur. 

^ Cs 

f.  jpunjl,  f-  asl. 

m.  mdl. 

5TT1T  f.  sharat. 

«cl(!<4lc4  Bi.  kolwdl,  irifolUT  m.  hdhim. 
m.  saudd,  m.  mol ; (verb) 
mol  1. 

m.  hhartdddr. 

^rsTT  dabdnd,  ^TflT^  bdtil  k. 

f??0I  m.  hissd. 

f.  jind-ba-jabar. 
m.  dar,  ra.  mol. 
oti.  thik  k. 

m,  nayd  band-o-bast. 
oF.  radd  k. 
f.  rasld. 
f.  bahl. 

oF75^  f.  kdghazdt. 

m.  daftar,  m.  nabls. 

m.  daftdrl. 

^ idm'  d. 

^7  m.  ehhuf. 

Cs 
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Remittance,  f.  hundi. 

Remuneration,  ht;  m.  hhar  badla. 

Repeal,  m.  radd,  urm  m.  tydg,  m. 

tar  did. 

Reprieve,  muhalai  d. 

Revenue,  HT^iprn:'^  f.  mdlgujarl. 

„ Collector,  m.  talisilddr. 

Reverse,  -^TT  m.  ultd. 

Riot,  f*  dhumdhdrii,  ^iTT  m.  dangd. 

Robber,  m. chor,  m.dakait,  Tn  m.  thag. 

Robbery,  f.  chori,  m.  (Idled,  3111^  f. 

Sale,  f.  bihrl. 

Sample,  m.  namund. 

Scales  and  weights,  crItt  m.  kdntd,  rm^  m.  tardjii, 

m.  batkhard. 

^TJirn:  m.  daftar,  f.  phirist. 

m.  chhdp,  m.  rauhar. 
^flc^'RTR  faisla-ndm  a , m . faield . 

RT«F  m.  baithak. 
m.  daura. 

m.  chhotd  daura. 
m.  band-o-bast. 
f^Wr  m.  hissd. 
f^WI^TT  m.  hissdddr. 

m.  dast-khatt,  m.  chinha, 
m.  likhdwat. 


Schedule, 

Seal, 

Sentence, 

Session, 

Sessions, 

„ Petty, 

Settlement, 
Share, 

Shareholder, 

Sign,  I 
Signature,  j 


VOCABULA.RY  II. 


107 


Smuggle, 

mahsUl  mdrnd. 

Smuggler, 

*rn;  m,  chauhi-mdr. 

Sodomy, 

f.  laundd-hdzl. 

Solicitor, 

m.  muhftidr. 

Solvent, 

mdlddr. 

Splitting  of  claims,  tahslm  da  wd. 

Stealing, 

m.  chor. 

Stock,  capital. 

m.  mul,  f.  punji,  HR  m. 

mdya,  m.  sarmdya. 

„ common, 

oRT  HT^  m.  panchon  led  mdl. 

Sub-poena, 

m.  talab-ndma. 

Suicide, 

lehud-liushl. 

Suit-at-law, 

f.  da‘iol. 

Summons, 

saman/^  m.  talab. 

Supercargo, 

m.  charhanddr. 

Supreme  Court, 

f.  bddshdhi  'addlat. 

Surplus, 

HilfsT^  ^.fdzil,'^^\  bachd,  '^'^tf^barhtt. 

Swindle, 

m.  ucbaliltapand  ; (verb) 

dah  lend. 

Swindle!’, 

m.  uclialilcd. 

Task,  Taskwork, 

jYoRT  m.  thlhd. 

Tax, 

m.  mahsul. 

Tenant, 

foRTR^R  m.  hirdyaddr. 

Title, 

■hr  m.  ndm,  ^Wejr  m.hakk,  m.pad. 

Trade, 

f.  sauddgarl,  ni.  Zeno- 

dena,  cFTT^TT  m.  Icdr-hdr. 
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'I’ransaction, 

m.  mu  amid. 

Trial, 

lu.  tajwlj,  f.  imrilishd. 

Tribunal, 

f.  masnad,  mas- 

nad-t-  addlat. 

Trust, 

ni.  xlihdv. 

Trustee, 

m.  amdnat-ddr. 

Undersigned, 

m.  dastkhatt. 

Underwriter, 

m.  himdivdla. 

Usage, 

f.  rlt,  m.  chalan. 

Usufruct, 

f.  ivdsUdt, 

Usurer, 

m.  sFidhhor,  m.  vyaji. 

Usury, 

f.  sudhhorl. 

Valuation, 

W^R^»T  in.  tak/imiii. 

Valuator, 

m.  taMmlnddr. 

Value, 

■^^fT  f.  hhnat,  na.  mol. 

Vendor, 

m.  hcchnewdld. 

Vendue, 

f.  hihrl: 

Verdict, 

iSiT'^T  m.  fatwd. 

Voucher, 

f,  sanad. 

AVager, 

f.  hov. 

Wages, 

m.  talab. 

AVarrant, 

m.  hukm-ndma. 

AA^’holesale, 

f.  thok-hikrl. 

A'Vituess, 

f.  gawdlil. 

AAh'it, 

m.  fanodna,  m.  dastak. 
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For  Interpreters,  the  Medical  Profession, 
Dispensers,  and  Nurses. 


Abdomen, 

Abscessj 

Ache, 

Ague, 

Aloes  (the  drug), 
Ani  procidentia. 
Aniseed, 

Ankle, 

Antimony  (black). 
Anus, 

Apoplexy, 

Aqua  fortis. 

Aqua  vitae. 

Arm, 


Arm-pit, 

Arsenic, 

Artery, 


^ m.  pet. 

m.  hdl-tor. 

^ m.  dard, 

f.  jiirlj  7?!?^  IT^  f.  Iliancll  tap. 
m.  musabhar. 

hdnach  nikalnd. 

f.  saunf. 

iI^T  m.  gattd,  m.  tahid. 

m.  surmd. 

O 

nn!5  f.  gdnd,  rn.  mdrg. 

^loSiTT  m.  sahtd,  ni.  ardhdng. 

RiTTW  m.  tez-db. 

m.  guH  guldb. 

f.  bdrdi  j from  the  shoulder  to 
elbow,  ^ m.  hlLuj  •,  from  elbow 
to  wrist,  m.  pahunehd. 

f,  IcalclivT. 

?fCTn^  m.  harltdl. 
in  m.  rag. 
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Asafcefcida, 

m.  hingu. 

Asthma, 

m.  sdnh,  m.  damd. 

Back, 

m.  pith. 

Balsam, 

m.  bahdn. 

Barrenness, 

m.  bd'^h,  m.  hdjkpan. 

Beard, 

f.  ddrhi. 

' • • 

Bell}'.  See  Abdomen. 

Bile, 

fqir  m.  pit,  HTRn  m.  safrd. 

Bleed, 

lohu  1. 

Bleeding  of  the 

nose,  nahsir  phufnd. 

Blind, 

m.  andhd. 

Blister, 

m.  phold. 

Blood, 

m.  lohu. 

Bloodshot  eyes. 

m.  Idl  dnhh. 

Blood-vessel, 

i:iT  m.  rag. 

Bloody  flux. 

WT  ^ m.  lohu  led  vega,  ^finrrr: 
m.  atisdr  ; lohu  baithnd 

Cv. 

= to  pass  blood. 

Boil, 

ifitri  m.  phord. 

Bone, 

f.  hadM. 

Brain, 

H»rr  ra.  bhejd,  m.  gad. 

,,  fever. 

m.  sarsdm. 

Breast, 

f.  chhdti. 

Breath, 

m.  sans,  m.  dam. 

Bubby, 

f.  (dug)  chunchi,  ‘STTir'l  f.  chhdti. 

Bubo, 

f.  bdghl,  f.  bdw. 
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Burn, 

Buttock, 

jale. 

WKT.  m.  chutar. 

Calf  (of  the  leg),  pindal/- 

Camomile,  m.  bdbuna. 


Camphor, 

Cancer, 

Canker, 

Cs 

m,  Icapur. 

m.  110.811, ar,  ^ m,  chat, 
m.  bandar -hhatt. 

itttttttT  m.  mangarnidr,  m. 

vikdr. 

Carbonate  of  potash,  vrjt  ^ m.  jhdr  hd  nimali. 

„ soda,  ^rPi^cRT  f.  sarjjihd,  fRj't  f.  sajjt 


mittl. 

Carbuncle, 

Cassia, 

Castor-oil, 

Cataract, 

Catarrh, 

Catechu, 

Cheek, 

Chest, 

m.  muhdsd. 

^ m.  iej. 

oITT  ^ m.  rendi  kd  tel. 

m.  motiydvind. 
7?!?  f.  sardi  tliand, 
cST'«I  m.  kdtli. 
iTT^  m.  gul. 

■?rrtT^  f.  chhdU. 

Chicken-pox,  m.  motiyd ; also  sUaU,^ 

Chin,  f.  thiMl. 

Chloride  of  soda,  m,  samhKar. 

Cholera,  m.  sUaras. 


* Sitalu  is  the  goddess  who  presides  over  small-po.x. 
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Cimiamon, 

f.  durehlnl. 

Cold, 

373  f.  sarclt  fhand. 

Colic, 

m.  bdvgold,  m.  vavsul. 

Collar-bone, 

f.  Uansll. 

Colocynth, 

f.  indrdyan. 

Consumption, 

f.  cUlia/i,  f^rgr  m.  sill  a. 

Convulsion, 

3^?  m.  maror,  f’^^TcR  m.  chihonk, 
f.  hd,l. 

Costiveness, 

m.  handha,  oR^»T  ni.  kavaj. 

Cough, 

f.  khokhl,  f.  khdnsl. 

„ whooping- 

32T  m.  dahhd,  'SIVTT  m.  thadhra. 

Cow-pox, 

ifl3^  f.  gotJ,  TfnR  f.  goth  an 

sltald. 

Cramp, 

f.  akarhci/i. 

Croup, 

m.  slkd,  5»nT3  m.  dumgaz. 

Crown  (of  the  head),  f.  Ichoprl. 

Cut, 

m.  chlra. 

Deafness, 

f.  hahird,l. 

Diabetes, 

madhujJrimyu. 

Diaphoretic, 

tiTl'lTT  paslna  nikalnetodld . 

Diarrhoea, 

m.  dast,  f.  sangrahaiil. 

Disease, 

f.  hhndrl. 

Dropsy, 

m.  jal-andhar. 

Dysentery, 

^RfinrrT  m.  atisdr. 

Dyspepsia.  See  Indigestion. 

Ear, 

cFTiT  m.  kdn. 

VOCABULARY  III. 


113 


Ear-aclie, 

„ -wax, 
Elbow, 

Elephantiasis, 

Entrails, 

Epilepsy, 

Epsom  Salts, 

Eructation, 

Eruption, 

Eye, 

,,  -brow, 

„ -lash, 

„ -lid, 

„ pupil  of. 
Face, 
Fainting, 

ojTR  offT  ^ m.  lidn  hd  daril. 
efiTiT  ^ m.  lidn-mail. 
f.  Tmhu. 

m.  godfilpd. 
m.  a.ntriydn. 
fqrff  f.  mirgl. 

■jfl'JT  m.  sdnchar  non. 

Toirr^:  f.  dalcdr. 

m.  phmisl  nilcdl. 
m.  dnlili. 
m.  hhaun. 
f.  papnl. 
f.  papoil. 
f.  putll. 

m.  munh,  m.  cliihrd. 

m.  durhaltd,  f . be-hoshc. 

Fever,  m.  tap,  'g^n:  m.  hukhdr. 

„ remittent  (every  second  day)  wq  m.  rfiVoy 

„ intermittent  (every  tFird  day)  TTq  m.  siroj  tap. 

„ brain-,  m.  sarsdm. 


Finger, 

Fits, 

f.  tingll. 

f.  pd?7,  TIT^  f.  ghdsh. 

Flatulency.  See  Eructation. 


Flooding, 
Fluor  albus. 
Foetus, 

m.  istihdj. 
f.  p>anaiU. 

qqr  m.  hechd,  m.  janln. 

I 
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Fore^iead, 

f.  pcshdnl. 

Ginger, 

m.  adrak. 

Gonorrlioea, 

■RH'?  ra.  lyrameha. 

Gout, 

RTTT  ^ m,  hat  rog. 

Gravel, 

f.  pathdrl. 

Gum, 

m.  masurd. 

„ Ai’abic, 

RTR55  f.  hdhul  hi  gond. 

Hair, 

m.  bdl. 

Hand, 

■?TR  m.  hdth. 

Head, 

RT  m.  sar,  ftiT;  m.  sir. 

,,  -acbe. 

RT  cPT  m.  sar  hd  dard. 

Heart-burn, 

ftliT  m.  gramal  fit. 

Hectic, 

m.  hshaya,  m.  jwar. 

Heel, 

f.  erl. 

Hemp, 

rtitt  m.  gdnjd. 

Henbane, 

hIr  m.  hhdng. 

Hernia, 

f,  and  sotli. 

Hiccough, 

f.  hichahl. 

Hip, 

RTWT  m.  huld,  m.  chutar. 

Hydrocele, 

f.  and  soth. 

Hydrophobia, 

m.  hadalc. 

Hypochondriac, 

HI,  sauddd. 

Hysterics, 

^IT  m.  aseh  hliut. 

Indigestion, 

f.  bad-hajml. 

Inflammation, 

Rlf»T3T  f.  sozish,  m.  julan. 

of  tlie  lungs,  ijhephra  hi  danl. 
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Injection  (to  give  an),  piclikdrl  It. 


Insanity, 

Intestines. 

Itch, 

Jalap, 

Janndice, 

Jaw, 


m.  junun,  ni.  saudd. 

See  Entrails. 

f.  khdj,  ^^"1  f.  kli'iijn. 

m.  joldh. 

pdndu-rog,'^'^'^  lu.  Itanval. 

\9 

oR^  m.  halld,  iri^T  ni.  jabrd. 


„ -bone, 
„ -tooth, 
Joint, 
Knee, 

„ -cap, 
Knuckle, 


f.  jahra-Jiaddl. 
m.  ddrh. 

7Tt3  m.  gdnfh. 

m.  gliuind. 
f.  cliapnl. 

Tit3  m.  gdnth,  firfr;^  f.  girih,  m. 
band. 


Laudanum, 

Leg, 

Leech, 

Leprosy, 

Limb, 

Linseed, 

„ -oil, 

Lint, 

Liver, 

„ complaint. 
Lock-jaw, 

Loins, 


oFT  m.  apMm  ltd  gliold. 

3WT  m.  tdng,  f.  pindall. 

■jn^icR  f.  jonah,  f.  jonh. 

eslg' m.  korh. 

^TT  m.  tukrd. 
f.  alst. 

ofiT  ^ m.  alsl  kd  tel. 
m.  sail. 

oR^iTT  m.  kalejd,  f»T^  m.  jigar. 
oR^Wr  or  ftrrn:  cRT  ...  kd  dard. 

or'I?  daiit  lura,  hand. 

or.*n:  m.  kamar. 


116 


HINDI  MANUAL. 


Lumbago, 

Lunatic, 

Lungs, 

Manna, 

Measles, 

Miscarriage, 

Moustache, 

Mouth, 

Muscle, 

Mustard, 

Myrrh, 

Nail, 

Nape  (of  the 
Navel, 

Neck, 

Nerve, 

Nightmare, 

Nitre, 

Node, 

Nostril, 

Nux  Vomica, 
Oil, 

Ointment, 

Ophthalmia, 

Opium, 


■3RIIT;  ^ m.  kamar-dard. 

hdwald,  f^TR  diwuna. 
m.  pheplire. 

nuranjabln. 

^RT  m.  garml-ddna, 
IHingdfi. 

H^TITiT  f.  garhlipdt. 

m.  muclih. 

5?  m.  munh. 

TI7T  m.  pathd. 
f.  rd^2. 


m.  mur. 

s3  • • 


m.  nalchf  m.  ndlclnm. 

neck),  m.  manltd. 
f.  ndbt. 

37T:^'T  m.  gardan. 

m.  rag,  ^ m.  pai. 

m.  Jcdvus,  HHT  m.  imimu, 

Cn  ^ 

^[fh:T  m.  sord. 

■qtr  m.  ghdnth,  t?T^T  m.  phuld. 
TRHT  m.  nathnd. 
m.  kuchld. 
m.  tel. 

m.  lep,  m.  marham. 

qri  m.  dnkh  led  dard. 
TStjiqTT  f.  aphyun. 
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Otitis,  WTVr  f.  Item  hi  plr. 

Paiu,  m.  clard,  f.  flf- 

Palate,  m-  te'elu- 

' Cs. 

Palm  (of  the  hand),  f-  hathall. 


Palpitation, 

Palsy, 

Piles,  blind, 

„ bloody. 
Pimple, 

Pore, 

Potash, 

Poultice, 

Pox,  chicken-, 
„ cow-, 

,,  small-, 

„ venereal. 
Prickly  heat. 
Red-lead, 
Rheumatism, 
Rib, 


VToir  m.  dharah. 

m.  sliltdng,  m.  adhang. 

badl  haivdslr. 
hlmni  haivdslr. 

C 

f.  phunsl,  m.  ddnci. 

m.  Idmhup,  jtoth  ra.  masdm. 

Cn 

m.  hJuir,  f.  sajjl  mittl. 

f.  loprl. 

motiyd  sUall.* 
m.  sUald.*' 

HTiTT  f.  chachah  indtd.* 
f.  gliarml.*' 
f.  ghamaurl. 


^15^  m.  sandur. 

c. 

^TIT  f.  hdt  bd,l. 
f.  panjarl. 
Ringworm  of  the  body,  m.  ddd. 

„ ,,  head,  nq»T  m.  ganaj. 

Rose-water,  m.  guldh. 


* Sitala,  the  goddess  of  small-pox,  who  is  also  named  Mata, 
“ mother.” 
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Sal  Ammoniac, 

m.  naushadar. 

Salt, 

m.  nimah. 

Salts, 

m.  sdnchar,  m.  non. 

Sarsaparilla, 

m.  sdlsd. 

Scrofula, 

m.  Icanthmdld,  m.  ghur- 

gliurd. 

Sea-sickness, 

f-  ghumnt. 

Senna  leaves, 

^ITI  m.  sand  rnakki. 

Shingles, 

m.  Icachh  dad. 

Shoulder, 

oRT'^T  m.  kdndhd. 

„ -blade. 

m.  panhlid. 

Side, 

qH'ilT  m.  pdnjar. 

Sinew, 

■qn  m.  pathd. 

Skeleton, 

f.  thatharl. 

Skin, 

m.  chamrd. 

Skull, 

f.  khoprl. 

Small-pox.  See  Pox. 

Sole  of  the  foot. 

m.  talu,d. 

Sore, 

m.  ghd^o. 

„ -throat. 

oRT  ^ m.  gal  kd  dard. 

Spasm, 

m.  mar  or,  $7  m.  aintha. 

Spasmodic, 

qfl?  maror  lakab. 

Spine, 

m.  rirh. 

Spit, 

7oRqT  thuknd. 

„ blood. 

^ loku  thuk  dend. 

Spleen, 

f.  piila,i,  fiTW^  f- 
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ni.  samunclar-phen, 
m.  isfanj. 

m.  maror,  m.  mock. 
jiney't  fqin>T  jangali  piyaj. 
Straining  (at  stool),  qrfq  m,  konth. 


Stye, 

f.  anjanhdrJ. 

Sugar, 

f.  clilnl. 

,,  of  lead. 

qf  Hn  m.  murd-sang. 

Sulphate  of  copper,  jnrq  m.  tutiya. 

„ iron,  m.  kasls. 

Sulphur, 

TT'^oR  m.  gandhak. 

Sweat, 

m.  pasTnd. 

Syncope, 

^^■51  m.  mur child. 

Syringe, 

fq^qin;^  f.  pichkdrl. 

Tamai'ind, 

■?rqTi[  m.  tamar-i-hind, 

imU. 

Temple  (of  the 

head),  f.  kanpatl. 

Testis, 

^i;!2  m.  and. 

Thigh, 

m.  jdngh,  t:t?T  m.  ran. 

Throat, 

tIqST  m.  gald. 

Thumb, 

m.  angufhd. 

Toe, 

^ oR^  f.  Id  ungU. 

„ great. 

m,  angufhd. 

Tongue, 

m.  jlbh. 

Tooth, 

m.  dant. 

,,  -ache. 

f.  dant-pzrd. 

Sponge, 

Sprain, 

Squill, 
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Trunk  (body),  m.  loth. 

„ (main  blood-vessel),  Tn  f.  shah-rag. 
Tumour,  isl|rT  m.  phom. 

Turmeric  root,  f.  haldl. 


Turpentine, 

Tympanum, 

Ulcer, 

Vein, 

Venereal, 

Verdigris, 

Vinegar, 

Vitriol, 

Vomiting, 

Waist, 

Wart, 

Wax  (bee^s). 
Wen, 

White-lead, 

Whitlow, 

Womb, 

Worms, 

Wormwood, 

Wound, 

Wrist, 


m.  ganda-biroj . 

oil  of,  m.  tarpan  tel. 

m.  lean  ha  pardd. 
m.  ndsur. 
f.  na.<!. 
f.  gharml. 

jiUTT  m.  jangdr,  fimt  f.  pitrup. 
m.  sirah. 

nlld  thothd. 
f.  ubkd,t. 
efTJTT  m.  hamar. 
m.  masd. 
m.  mom. 

m.  gala-gand. 
m,  saphedd. 

m.  ungal-hard. 

qT  m.  j?ef,  m.  hachu-ddn. 

■^^TT  m.  henehwd,  f?»r^  m.  hird, 
m.  ndgddn. 

■qi’sft  m.  ghd,o. 

in.  p>o.hunchd. 
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